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Požehnání

(Vstupuje ŘEDITEL)

ŘEDITEL: 	Ať zjevení Pána Džagannátha�po Indradjumnových modlitbách�naplní naši vizi radostí�a rozptýlí strasti v našich srdcích.��Překypující a okouzlující�jsou Pánovy oči plné milosti,�jako dva dvojníci měsíců, vycházející�na modročerném oceánu Jeho obličeje.��Jeho rty červené, jak hrozny rubínu,�tvoří Jeho všepřitažlivý úsměv,�který dokáže uchvátit vesmír�a urovnat všechny spory.��Ať tento samovyzařující Pán,�jehož zábavy těší jako nespočetné měsíce,�neustále září v našich srdcích.�Vždyť k čemu jsou všechna jiná požehnání?



Prolog



ŘEDITEL: 	Dobrý večer, zbožní vaišnavové,�kteří jste přišli zdaleka i zblízka,�oslavit pětisté výročí příchodu�Čaitanja-čandry v letošním roce.��S radostí vás vítáme v divadle,�které jsme nyní sestavili.�Snad vašim srdcím přinese�potěchu i osvícení.��Nebudou zde žádné frivolní urážky,�napsané v bezstarostném chvatu,�jež tak často urážejí ty,�kteří mají kulturu a dobrý vkus.��Nebude tu žádný špatný konec,�při kterém by ctihodný člověk truchlil,�když vidí umírat svého oblíbeného hrdinu,�zlomeného osudem.��Jako se rozvíjejí a kvetou jarní poupata,�probouzejíce v srdcích čerstvé naděje,�tak ať toto drama oddanosti�posvětí pohled vaší vize.��Oviňte, prosím, své rostliny bhakti�kolem tamálového stromu přání,�Džagannátha-prija nátakam�právě začíná.��Zavolám svou asistentku. (Zavolá ji jménem.)

ASISTENTKA: 	(Přichází) Pane, já jsem připravena, ale obávám se, že ostatní nejsou.

ŘEDITEL: 	Po tolika měsících přípravy stále ještě nemáte důvěru?

ASISTENTKA: 	Toto drama se zcela liší od ostatních, která jsme dosud hráli. Role jsou neuvěřitelně náročné a na hranicích naší paměti. A nemáme žádné kulisy, které by navodily atmosféru.��A pokyny ve scénáři nám ukládají velice těžké výrazy a pohyby. Zkrátka, neodvažujeme se hrát toto drama, když se na nás dívají oči celého světa. (Otočí se k publiku)

ŘEDITEL: 	Zklamali byste snad tak vznešené osobnosti potom, když jsem navodil jejich chuť? Vždyť toto drama bylo napsáno pro jejich potěšení, neboť kdo jiný, než tyto oddané duše, může plně vychutnávat nálady, které jsou základem této hry? S nerozrušenou myslí a se smysly zcela bdělými mohou ocenit, s jakou pečlivostí byl příběh napsán, jak byly rozvinuty charaktery postav a jak byly vykresleny jemnosti rasy.

ASISTENTKA: 	A neuspokojilo by je snad naslouchání z našich posvátných písem stejně?

ŘEDITEL: 	Pravda, neexistuje samozřejmě vyšší uspokojení. Ale také umění dramatu má své zvláštní postavení. Je to z toho důvodu, že Šríla Rúpa Gosvámí, náš velký áčárja, napsal podrobný komentář, známý jako Nátaka-čandriká, kde popisuje zákony dramatu, které byly nejprve sepsány v Nátja-šástře od mudrce Bháraty. Drama, které chceme nyní hrát, vyhovuje zásadám Šríly Rúpy Gosvámího. A vzpomeňte, co řekl zakladatel-áčárja Mezinárodní společnosti pro vědomí Kršny, Šríla Prabhupáda, když předpověděl: ,,Vědomí Kršny se rozšíří a zdomácní zásluhou kulturního rozmachu. ``

ASISTENTKA: 	To je inspirující! Vaše slova mi dodávají sílu.

ŘEDITEL: 	Tak se, prosím, snažte uspokojit tyto zbožné vaišnavy, kteří jako žízniví ptáci čakora s vysoko nataženými zobáky dychtivě očekávají vláhu Kršnových zábav. Uhoďte jako Indra svým bleskem a ozařte oblohu našeho vědomí a ať sprcha vašich slov, která jsou jako nektar, zaženou naši žízeň. Ať požehnání přítomných vaišnavů je nám korunou úspěchu, klaníce se lotosovým nohám Jeho Božské Milosti Šríly Prabhupády.

ASISTENTKA: 	(K obecenstvu)�Na Zemi v řekách je bohatství drahokamů,�na jejích horách je hojnost bylin.�Šest ročních období a nebeská klenba�předvádějí svůj rytmický tanec.��Po tisíce staletí žijí lidé,�a všichni jsou prosti strachu.�Požehnaný vliv Satja-jugy�převládá daleko i blízko.��Král je i světcem v jedné osobě,�neb kvalita dobra je nyní normou.�Slunce dosáhlo vrcholu -�Indradjumna se narodil.��Milostivost, odvaha a vytrvalost -�každá vlastnost jako drahokam -�zdobí krále, který si, stejně jako Pán,�podrobí všechny démonské lidi.��Před ním, tak zářivým a chrabrým,�se ostatní králové mohou jen stydět.�To je vládce Avantipury,�Indradjumna, sláva jemu!

ŘEDITEL: 	Není pochyb o tom, co říkáš. Král Indradjumna, který si podrobil všechny nepřátele a jehož občané jsou tak loajální, je dozajista jako zářící paprsek Súrjův. Ale vždyť i Slunce bývá zakryto mraky a nyní se také zdá, že i krále něco souží. V poslední době se jen málo stará o své obvyklé povinnosti.

VIDJÁPATI: 	(Zpoza scény) Hej! Tahle zvěst se tak šíří, že se o tom mluví již i na veřejnosti?

ŘEDITEL: 	To musí být Vidjápati, vrchní kněz. Pojďte! Poslechněme si, co říká.

(Oba odcházejí.)

KONEC PROLOGU







DĚJSTVÍ PRVNÍ

Poutník



(Přichází VIDJÁPATI.)

VIDJÁPATI: 	(Pro sebe) To je neslýchané! Člověk je pryč jen čtrnáct dní a když se vrátí, slyší takové zvěsti. Promluvím s Juddhavírou, velitelem královského vojska, a vše si ujasním. Indradjumna na něm velmi závisí. (Volá) Juddhavíro! Lve mezi muži!

JUDDHAVÍRA: 	(Zpoza scény, lenivým, rozrušeným hlasem) Kdo mě to budí?

VIDJÁPATI: 	(Pro sebe, nesouhlasně) Ještě stále spí, i za denního světla. Dobře, dělá svou práci pořádně, zaslouží si trochu spánku navíc. (Volá) To jsem já, Vidjápati.

(Vchází JUDDHAVÍRA, protahuje se)

JUDDHAVÍRA: 	Je čas k jídlu?

VIDJÁPATI: 	Co mluvíš o jídle, ty hrdino lvího srdce, když ses ještě ani neosprchoval?

JUDDHAVÍRA: 	Teď poslouchej! To, že jsi králův nejdůvěrnější přítel, ti ještě nedává právo budit mě takhle časně!

VIDJÁPATI: 	(Vážně) Přišel jsem ohledně záležitosti, která se týká našeho krále.

JUDDHAVÍRA: 	Co je to? Jsem vždy připraven mu sloužit.

VIDJÁPATI: 	Vím to, proto jdu za tebou. O králi se šíří nějaké zvěsti.

JUDDHAVÍRA: 	Zvěsti? Kdo se opovažuje šířit zvěsti o králi?

VIDJÁPATI: 	Jeho královna. Poslala mi vzkaz, který říká, že král začíná být nezodpovědný.

JUDDHAVÍRA: 	Je nejvyšší čas zkontrolovat naše síly.

VIDJÁPATI: 	Ty snad také cítíš, že ho něco ruší?

JUDDHAVÍRA: 	Nevkládej mi do úst svá slova. V těchto dnech ale tráví v chrámu nezvykle dlouhou dobu.

VIDJÁPATI: 	Královna si toho také všimla. Indradjumna byl vždy velice zbožný. Jeho královna ale říká, že nyní ztratil veškerý zájem o své královské povinnosti a místo toho jen neustále soustředí všechnu svou pozornost na Boha! Trochu se divím. O co přesně se modlí?

JUDDHAVÍRA: 	Jsi vrchní kněz. Když ty to nevíš, kdo jiný by to mohl vědět?

VIDJÁPATI: 	Když se člověk očima a rty modlí, jen Bůh může vědět, co je v té chvíli v jeho srdci.

JUDDHAVÍRA: 	(Směje se) Bůh... a také možná jeho královna.

VIDJÁPATI: 	Možná. Jak se říká: 	Jaký čin ujde zářivému Slunci?�Jaká pravda není zjevena světcům?�Jaký zvuk neslyší éter?�Jaké je tajemství, které nezná vlastní manželka?

JUDDHAVÍRA: 	Á, to se hodí, to si budu pamatovat.

VIDJÁPATI: 	(Vážně) Ihned půjdu za Indradjumnou. Jsem si jist, že vyvrátí všechny mé pochybnosti. (VIDJÁPATI obchází dokola.)

JUDDHAVÍRA: 	(Volá) Počkej, což kdybys šel se mnou na oběd?

VIDJÁPATI: 	Nejdříve se osprchuj. To zvýší tvou chuť k jídlu.

(JUDDHAVÍRA odejde a VIDJÁPATI se stále prochází.)

INDRADJUMNA: 	(Za scénou) Tato přírodní scenérie je jako stvořená pro vyřešení mých zmatků.



VIDJÁPATI: 	To je Indradjumna, kdo vchází do zámecké zahrady. Budu ho pozorovat zpoza stromu a zkoumat jeho myšlenky.

(Král INDRADJUMNA přichází a sedá si.)

INDRADJUMNA: 	Milostí Boha jsem porazil všechny na všech stranách. Neomezené bohatství a vláda bez soupeřů mě následovaly jako věrné společnice. Mám všechno, po čem jen lze toužit - ale přesto jsem nespokojený.

VIDJÁPATI: 	(Pro sebe) To je zvláštní.

INDRADJUMNA: 	Moji ministři, má královna - diví se, co by mne mohlo rušit. Když nejsou schopni poznat prázdnotu světských záležitostí, jak by mohli porozumět mé vřelé touze po něčem vyšším?��Chci vidět Nejvyšší Osobnost Božství, Původní Osobu, nejvyšší ze všech. Ano! Těmato očima Ho chci vidět, tváří v tvář. Již mne nezajímá vláda nad nebesy nebo pozemské bohatství, ani posměšky mých ministrů nebo mé rodiny. Ostatní si mohou myslet, že jsem šílený nebo alespoň domýšlivý, ale i tak já teď upřímně žádám: Obětuji všechny své myšlenky, slova a činy tomu, abych mohl spatřit Nejvyššího Pána, který je Konečným Sídlem, Absolutní Pravdou.

VIDJÁPATI: 	(Šokovaný, pro sebe) Královna měla pravdu. Ale tohle je vážnější, než si kdy myslela. (Vyjde ven)

INDRADJUMNA: 	(Překvapeně) Vidjápati! (Obejmou se) Kdy ses vrátil?

VIDJÁPATI: 	Právě nyní. Jsem na cestě do chrámu.

INDRADJUMNA: 	Přízeň osudu mají bráhmani, neboť jsou vždy zaměstnáni ve službě Bohu. Hoří tvé obětní ohně jasně a olizují jejich plameny okraje ohniště?

VIDJÁPATI: 	Ochraňováni tvou vynikající vládou, mají stálý klid a mír. Ale co ty? Je v království všechno v pořádku?

INDRADJUMNA: 	Požehnáním Višnua vládne všude dobrá přízeň.

VIDJÁPATI: 	Co se mne týče, drahý králi, vidím v myslích některých vzrůstající úzkost.

INDRADJUMNA: 	Co je příčinou?

VIDJÁPATI: 	Tvoji blízcí pociťují určité odcizení z tvé strany, nepozornost, která je u tebe nanejvýš nezvyklá.

INDRADJUMNA: 	To nepopírám, můj drahý příteli, udály se se mnou velké změny.

VIDJÁPATI: 	To sám vidím.

INDRADJUMNA: 	Od té doby co jsi odešel, jsem téměř neustále v chrámu a naslouchám transcendentálním vyprávěním o Bohu. Stejně jako tření dřev arani, naslouchání o slávě Nejvyššího Pána zažíhá plamen mé víry a ten nyní hoří jako plápolající oheň, který mohou všichni vidět.

VIDJÁPATI: 	To ale neznamená, že musíš opomíjet své ostatní povinnosti.

INDRADJUMNA: 	Ne! Kdo řekl tohle? Možná jsem byl v několika minulých dnech trochu ochablý, ale nikdy jsem neměl v úmyslu opomíjet své povinnosti, to je jisté. Ale to samotné mi již více nedává uspokojení. Dokud neuvidím Nejvyšší Osobnost Božství, stojící na zádech Garudy, a dokud ve svých rukou nebudu držet Jeho lotosové nohy, které jsou útočištěm celého světa, má vize nebude utišena a ani mé srdce nebude uklidněno.

VIDJÁPATI: 	(Souhlasí) Pán Višnu ale sídlí daleko za třemi světy. Jak můžeš ty doufat, že získáš Jeho audienci, když i mocní jógíni, kteří své životy zasvětili odříkání a jsou neustále pohrouženi v meditaci, mohou jen velice vzácně uzřít byť jen zlomek Jeho záře?

INDRADJUMNA: 	Nejsem si přesně jistý, ale jsem rozhodnutý, třebaže to může být velice těžké. Proto jsem se po dnech samoty rozhodl, že předstoupím před shromáždění učenců a zeptám se, zda mi někdo z přítomných může poradit, jak spatřit Boha těmato očima.

VIDJÁPATI: 	Vidím, že jsi pevně rozhodnutý. Dobře tedy, pojďme. Nechť Višnu vyplní tvé tužby. A já také poskytnu všechnu svou pomoc. Konec konců, jaký význam by jinak mělo přátelství?

INDRADJUMNA: 	(Dychtivě) Pojďme tedy ihned na to shromáždění.

(Vejdou na nádvoří. INDRADJUMNA si sedne na vyvýšené sedátko. Přicházejí tři RECITÁTOŘI.)

RECITÁTOŘI: 	Ať Jeho Výsost král Indradjumna, sláva súrja-vamši, vždy vítězí!

RECITÁTOR: 	Sláva našemu králi, který procestoval zemi jako sluneční bůh na svém voze a rozehnal veškerou temnotu založením skutečné dharmy.

RECITÁTOR: 	Sláva jemu, který nás ochraňuje před suchem, před hladem a před lupiči. Pro své občany není nikým menším než zástupcem všech polobohů.

RECITÁTOR: 	Sláva Indradjumnovi, který žije v pravdě, veden bráhmany, zdržuje se ve společnosti světců a je ochraňován Nejvyšším Pánem.

INDRADJUMNA: 	Moji drazí recitátoři, ministři, občané. Jsem vám vděčný za vaše modlitby, ale dnes jsem před vás přišel s vlastní modlitbou, a je-li mezi vámi někdo, kdo může odpovědět, budu mu věčně zavázán.

HLASY: 	(Za scénou) Řekni nám, drahý králi, jak ti můžeme sloužit?

INDRADJUMNA: 	Milostí Nejvyššího Pána nemám ničeho nedostatek, ani bohatství, ani půdy nebo slávy. Dnes se ale cítím jako žebrák. Jako chudák.��(Naslouchá odpovědi) Co říká můj ministr? Je šokovaný? Protestuje, že bych neměl takhle mluvit? Ale co říkám je pravda. Dnes cítím, jakoby tohle království a všechno, co k němu patří, bylo jako prázdná poušť, neboť pozbývám Jeho, který jediný může naplnit mé srdce radostí.��(Opět naslouchá odezvě) Co říká král Sauráštry? Že provincie Malva je zosobněním bohatství, zlatou korunou a že její hlavní město, Avantipura, je nejdražším drahokamem? Můj příteli, Avanti může být předmětem závisti celého světa, ale jakou cenu má bohatství, když nemůže být obětováno správné osobě?��(Na chvíli se odmlčí) Nevidíte? Ta nejvzácnější osoba, duše duší, duše vesmíru, Višnu, se vyhýbá našemu království. Nejvyšší Osobnost Božství, nejuctívanější ze všech... kde je?��Já osobně se stydím, že v Jeho nepřítomnosti jsem přijal život jako skutečný. Jak dlouho bude tento sen pokračovat? Vlny času spláchly pryč království mnohem větší než je Avantipura. Již si více nepřeji užívat těchto snů. Moje manželka, moji občané, mé království, to jsou všechno stvoření toho uměleckého podvodníka - máji. Ve svém hledání štěstí jsem věřil v pomíjivé. Spletl jsem si iluzi s realitou. Dobře, drazí pánové, ale nechci již být více klamán.��Pomíjivá označení jako ,,král``, ,,občan``, ,,manžel``, ,,manželka``, ,,starší``, ,,mladší``, to nejsou naše skutečné totožnosti. My nejsme tato těla, ani ve skutečnosti nevlastníme nic, co se k nim váže. Uvnitř jsme čisté duše, částice Nejvyššího. Sloužit Bohu, ne iluzi, a spojit se znovu s Ním by mělo být jediným cílem našeho života.��Tak jsem před vás předstoupil s otázkou výjimečné důležitosti. Je mezi vámi někdo, kdo mi může říci, jak a kde mohu najít Nejvyšší Osobnost Božství? Musím Ho najít, protože toužím osobně Mu sloužit, a to je pro mne důležitější než cokoliv jiného. (Naslouchá) Co?

VIDJÁPATI: 	Ctihodní kněží naznačují, že Višnu, poživatel všech obětí, je přítomen, když obětujeme do ohně obilí a ghí.

INDRADJUMNA: 	Souhlasím, samozřejmě. A s nejvyšší úctou se dotýkám nohou těch vznešených světců, kteří říkají, že člověk by měl meditovat o Pánu, který sídlí v srdci. Ale drazí pánové, všechny tyto metody jsem již zkusil, ale přesto nejsem spokojený. Prosím, snažte se mi porozumět. Chtěl bych vidět Pána nejen ve své mysli, nejen v prostém cítění vize, ale tváří v tvář. Chtěl bych obejmout Jeho lotosové nohy a ucítit vůni santalové pasty a poupat tualsí, na nichž spočívají. Chci Mu prokazovat všechny osobní služby a obětovat Mu všechno, co je v mém vlastnictví.

POUTNÍK: 	(Za scénou) Můj králi!

INDRADJUMNA: 	Ano? Kdo to volá ze shromáždění?

POUTNÍK: 	(Stále za scénou) To jsem já, poutník, který právě přišel do Avantipury. Mohu předstoupit před Vaši Výsost?

(INDRADJUMNA kývne)

(POUTNÍK vstoupí)

POUTNÍK: 	Ať má slova jako sluneční záře osvítí tvou cestu a přivedou tě k zářivému Pánu Purušóttamovi, po jehož daršanu tolik toužíš.

INDRADJUMNA: 	Poutníku, jsi vítán. Co tě přivádí do Avantipury?

POUTNÍK: 	Ten, po kterém toužíš. Pán, nyní přítomný na této planetě Zemi ve své podobě Božstva, mě posílá. (Odmlčí se)

INDRADJUMNA: 	(Překvapeně vstane) Pán, přítomen na této Zemi?

POUTNÍK: 	Můj králi, mám odpověď na tvou vroucí modlitbu! Poslouchej bedlivě.

INDRADJUMNA: 	(Posadí se) Prosím, mluv.

POUTNÍK: 	Aby Pán udělil požehnání Své osobní společnosti všem podmíněným duším, zjevuje se milostivě v podobě viditelné našima hmotnýma očima. Jako Nejvyšší Pán všech energií je Bůh může použít jak sám chce. A tak může přijmout podobu, která je zdánlivě z hmoty a Svým dotekem ji přeměnit v ducha. Ať už je z kamene, ze dřeva, nebo z čehokoliv jiného, do této podoby Pána jsou vloženy všechny Jeho absolutní energie. Prosím, nevykládejte si to chybně. Božstvo je Bůh samotný, projevený v podobě, kterou můžeme vnímat. (Naslouchá námitkám ze shromáždění a pak se obrátí k VIDJÁPATIMU.) Nějaké pochybnosti?

VIDJÁPATI: 	Protestuje, že omezuješ Boha tím, že Mu přičítáš koncepci podoby a osobnosti.

POUTNÍK: 	Drahý králi, ten, který nedokáže přijmout Boha jako Nejvyšší Osobnost s neomezenými energiemi, zajisté uvidí Božstvo jako kus mrtvé hmoty. Pán může sice být uctívaný jako Neosobní Absolutno bez vlastností, ale dělat pokroky na této cestě uctívání je velice obtížné. Pro vtělenou duši je uctívání Pána v Jeho podobě Božstva přirozené, neboť člověk se může upoutat v mysli na tělesné pojetí. Přičítat Bohu Jeho osobní vlastnosti není nic imaginárního. Jeho podoba, Jeho jméno, Jeho sídlo, Jeho zábavy a všechny rozmanité projevy Jeho absolutní duchovní povahy bychom nikdy neměli brát jako produkty iluze. Ačkoliv je Bůh Nejvyšším Celkem, je jak osobní, tak neosobní a skrze Svůj osobní rys uděluje uctívatelům Svou nejvyšší milost - důvěrný vztah, založený na oddané službě.

INDRADJUMNA: 	Já jsem Pána Višnua uctíval vždy jako Nejvyšší Osobnost Božství.

POUTNÍK: 	A proto jsi ty ten pravý příjemce Jeho zvláštního požehnání.

INDRADJUMNA: 	(Povzbudivě) Můj drahý poutníče, celé shromáždění tady sedí s napjatou pozorností a čeká, aby se od tebe dozvědělo, kde je Pán nyní k nalezení.

POUTNÍK: 	Před nějakou dobou, po procestování celé Bhárata-varši, jsem došel na východní pobřeží, známé jako Purušóttama-kšétra, kde je nádherná hora Níládri. A uprostřed této hory roste ohromný banyánovník. Blízko tohoto stromu leží Róhiníkunda. Pouhý dotyk jejích vod přinese vysvobození. (Odmlčí se)

INDRADJUMNA: 	Pravá strana mého těla se třese, to je příznivé znamení. Prosím, pokračuj.

POUTNÍK: 	Na východním břehu tohoto jezera stojí Níla-kántamani, Božstvo Šrí Vásudévy. Je uctíván jako Šrí Níla Mádhava. Ten, který Ho byť jen jednou zahlédne, dosáhne nesmrtelnosti. Díky vlivu tohoto místa, kde jsem pobýval po dobu jednoho roku, mohu nyní vidět Pána Purušóttamu všude a cítit Jeho vedení na každém kroku. Jak bych jinak mohl v tomto okamžiku přijít sem odpovědět na tvou otázku?

INDRADJUMNA: 	(Zpočátku oněmělý, později radostně vstává a POUTNÍKA obejme.) Poutníče, kdo jsi - během několika okamžiků jsi mi najednou dražší než nejbližší přítel? Ujišťuješ mě, že má vřelá touha bude nyní vyplněna. Ať tvá slova nezastavitelně jednají jako mocná obětní mantra a umožní mi obdržet milost Šrí Níla Mádhavy. Vidjápati, co říkáš?

VIDJÁPATI: 	Toužím stejně jako ty vidět Božstvo Níla Mádhavy.

INDRADJUMNA: 	(Obrátí se ke shromáždění) Ministři, přátelé, co mi radíte? (Naslouchá) Co říkáte? Že nejlepší bráhmani z Avantipury by měli jít a zjistit, kde Pán Níla Mádhava vlastně sídlí?

(K VIDJÁPATIMU) Můj příteli, souhlasíš? Měl jsi stěží čas na to, aby sis odpočinul po dlouhé cestě.

VIDJÁPATI: 	Koho by zajímal odpočinek? Jsem připraven okamžitě vyrazit.

INDRADJUMNA: 	(Stiskne mu ruku) Jakmile se vrátíš, půjdeme v ohromném průvodu s plnou slávou a přijdeme před Níla Mádhavu. Padnu před Ním a budu prosit, aby přijal naše královské bohatství, celé království, jeho obyvatele a všechno za Své vlastní. Avantipura bude potom skutečně zářit - září celého duchovního světa.

(S úctou s sebou vezme POUTNÍKA, společně s VIDJÁPATIM) A nyní bez prodlení vyšleme všechny nejlepší muže do výpravy na východ!

(Všichni odcházejí)



KONEC PRVNÍHO DĚJSTVÍ





DĚJSTVÍ DRUHÉ

Uctívané Božstvo



(Vchází LALITÁ, dcera VIŠVAVÁSUA, krále Šabarů, se svou přítelkyní. Obě mají prázdné nádoby. LALITÁ na každém rameni jednu a její přítelkyně nese jednu na hlavě. Jdou spolu ke studni, aby nabraly vodu.)

PINGALÁ: 	Má drahá, nedělej si tolik starostí.

LALITÁ: 	To se ti snadno řekne, když ještě nejsi vdaná. Jen ale počkej, až budeš muset potěšit svého manžela a svého otce zároveň, pak pochopíš, jak se cítím. Každá dívka unese jednu nádobu s vodou, ale ať zkusí nést dvě nádoby najednou.

PINGALÁ: 	Kdybych byla na tvém místě, snažila bych se nejprve uspokojit manžela. Nejsi již přece mazlíček svého tatínka.

LALITÁ: 	Ale můj otec, to byl ten, který mne vychoval a on mne také provdal. Bůh ví, když jsem před dvěma týdny slyšela klepání na dveře, nikdy jsem si nepomyslela, že tam stojí muž, za kterého se provdám.

PINGALÁ: 	A což teprve potom, když jsi ve dveřích uviděla dvojzrozeného bráhmana. Představ si, bráhman navštívil dům Šabary. Není to snad neslýchané?

LALITÁ: 	(Soucitně) Vidjápati byl tak unavený, Pingalo, že se ani nestaral o to, že jsem nedotknutelná. Dokážeš si to představit? Šel bez odpočinku celý měsíc, celou cestu z Avantipury. Samozřejmě, že jsem mu nabídla místo k sezení a vodu k pití. Styděla jsem se, že musí být v našem ubohém domě.

PINGALÁ: 	A zvláště když je z Avantipury, o které se říká, že je jako nebeská planeta. Zvykl si snad na náš vesnický život? Jednou rukou držíme děti a druhou domácí zvířata.

LALITÁ: 	Vidjápati je prostý a velice tolerantní. Jediné, na co si ztěžuje, je to, že zabíjíme prasata. Ale jak jinak bychom mohli žít? Jak se mohl oženit se mnou, necivilizovanou Šabarí, to nikdy nepochopím.

PINGALÁ: 	A svatba byla tak rychle!

LALITÁ: 	Můj otec mu dal to nejlepší, co jsme měli a řekl mi, abych pro něj nešetřila na pohodlí. Ale přestože je můj otec vůdcem našeho rodu, co jsem mu mohla nabídnout? Ale i tak, on byl za všechno, co jsme mu dali, vděčný. Možná, že nemohl odmítnout, když ho můj otec požádal, aby si mě vzal za ženu.

PINGALÁ: 	Chtěla bych, aby i můj otec udělal také něco takového. Kdo v této vesnici zůstal na vdávání pro mně? Utekla bych s mladým Kumárem, kdybych věděla, že to spolu zvládneme. Ty ani nevíš, jaké štěstí máš, Lalito.

LALITÁ: 	Ale co se stalo s mým štěstím nyní?

PINGALÁ: 	Co tím myslíš?

LALITÁ: 	Můj manžel se dozvěděl o Níla Mádhavovi. Víš, jak se otec dokáže rozhněvat? Varoval mě, abych to nikomu neříkala. Ale každý den, když se vrátí z vrcholku hory, celý náš dům voní sladkou vůní kafru, pižma a santalové pasty. Jak to šlo utajit? Je to, jako by tam přišli polobozi osobně.

PINGALÁ: 	A viděl tvůj otec skutečně nějaké ty polobohy?

LALITÁ: 	On to říká. On jim ve skutečnosti pomáhá uctívat Níla Mádhavu. Jak si to představoval, že můj manžel mu bude věřit, že odchází do lesa lovit, když se v poledně vrací a přinese jen nějaké ovoce, sladkosti a lesní kořínky?

PINGALÁ: 	To je všechno, co vy jíte?

LALITÁ: 	To je prasádam od Božstva. Jen jediné sousto přinese takové uspokojení. Co mám dělat? Nyní, když můj manžel uslyšel o Níla Mádhavovi, o ničem jiném nemluví než o tom, jak tam půjde. Naléhá na mne, abych poprosila otce, aby ho vzal s sebou, ale já vím, že můj otec nebude nikdy souhlasit.

PINGALÁ: 	Proč ne? Když už dal svou dceru, co získá z toho, když k tomuto nesvolí? Je to jako hádat se o cenu bodce na pohánění, když už prodal slona. (Vidí LALITU sklíčenou, tak dodává) No, co je špatného na malém vtipu?

LALITÁ: 	Obávám se, že když otec odmítne, můj manžel se bude cítit tak špatně a odejde stejně rychle jako přišel. Zůstanu vdova i přes to, že ještě pořád slavím svatbu.

PINGALÁ: 	Dobře, kdybych byla na tvém místě, udělala bych všechno, abych si udržela takového muže. Za tisíc zrození nezískáš znovu takového manžela.



KONEC PŘEDEHRY





VIŠVAVÁSU: 	(Za scénou) Lalito?

LALITÁ: 	(Hlasitě odpovídá) Jsem tady, u studny.

(Přichází VIŠVAVÁSU, mocný a statný Šabara)

VIŠVAVÁSU: 	Á, tady jsi, s přítelkyní Pingalou. Mohlo mi to dojít, když jsem viděl přede dveřmi mladého Kumára. (Směje se tomu a PINGALÁ se červená).��(K PINGALE) Raději spolu běžte, než tvůj hrdina uteče s nějakou jinou. (PINGALÁ se usmívá a s nádobou na hlavě odchází). ��(K LALITĚ) Pojď sem. Slunce vychází a já nesmím nechat Níla Mádhavu čekat. Vstávej a pomoz mi. (Čeká na odpověď) Myslíš na cestu do Avantipury, hm? Možná tam na tebe čeká dům plný služebníků.��(Po krátké pauze) Hm, ale já bych nikdy neopustil horu Níládri. Dokonce, i kdyby mi Kuvéra nabídl celou svou pokladnu, nevzdal bych se služby Pánu Níla Mádhavovi. Všechny nebeské rozkoše se nedají srovnat s malinkým okamžikem stráveným s mým Pánem. Nechtěl bych ani život Brahmy, kdyby to znamenalo, že bych musel přestat být tím, kým jsem: Višvavásuem, osobním služebníkem Níla Mádhavy.

LALITÁ: 	(Váhavě) Otče, musím ti něco říci.

VIŠVAVÁSU: 	(Zadumaný v myšlenkách na NÍLA MÁDHAVU) Co je to, moje drahá?

LALITÁ: 	(Se sklopenýma očima) Vidjápati ví o Níla Mádhavovi.

VIŠVAVÁSU: 	(Otřesený a rozhněvaný) Jak to? (Chytne ji za rameno a donutí ji, aby se mu podívala přímo do očí.) Kdo mu to řekl?

LALITÁ: 	(Ustrašeně) Já...

VIŠVAVÁSU: 	(Rozhněvaně ji pouští) Slíbila jsi, že nikomu neřekneš ani slovo. Jsi jako tvoje matka - lžeš mi... (Je téměř připraven uhodit ji)

LALITÁ: 	(Prosí) Otče! Otče! Prosím poslouchej! Neřekla jsem mu to. Alespoň ne na začátku. Dodržela jsem své slovo.

VIŠVAVÁSU: 	Jenom ty jsi mu to mohla říci!

LALITÁ: 	Ne, jsou tu také zdi!

VIŠVAVÁSU: 	(Stahuje ruku, ale stále je nahněvaný) Zdi přece nemluví. Hovoř jasně!

LALITÁ: 	Když přicházíš v poledne domů, celý dům je naplněný tou nejsladší vůní.

VIŠVAVÁSU: 	(Souhlasně) To je vůně Pána Níla Mádhavy.

LALITÁ: 	Snažila jsem se vysvětlovat, že je to jasmín, který kvete za noci, ale můj manžel tomu nevěřil. Ptal se znovu a znovu. Chtěl vědět úplně všechno. Nikdy se mi nestalo, že by mi někdo dával tolik otázek. (Sklopí oči) Je to můj muž. Musela jsem mu to říci.

VIŠVAVÁSU: 	(Jeho hněv trochu pominul) Aha. Mohl jsem tušit, že na to jednou přijde, když žije ve stejném domě.

LALITÁ: 	Otče? Proč nevezmeš Vidjápatiho s sebou?

VIŠVAVÁSU: 	(Rozhodně) Nikdy!

LALITÁ: 	Ale on dychtí vidět Pána stejně jako ty a kromě toho, všechno už ví.

VIŠVAVÁSU: 	Půjdu sám! Pán Níla Mádhava čeká, abych Mu sloužil.

LALITÁ: 	Vidjápati je tvůj syn. Mohl by být dobrým pomocníkem. Konec konců, je knězem samotného krále.

VIŠVAVÁSU: 	(Podezřívavě) Proč mne takhle popouzíš?

LALITÁ: 	(Nechtěně doznává) Protože když mu nedovolíš, aby šel někdy s tebou, bojím se, že si bude myslet, že mu nevěříš a když se urazí, odejde a už se nikdy nevrátí. (Zdá se, že má pláč na krajíčku.)

VIŠVAVÁSU: 	Nevěřím jemu a ani nikomu jinému. Nikdo kromě mne neví, kde Pán Níla Mádhava je. A tihle bráhmani z velkých měst, ti bývají obzvláště prohnaní.

LALITÁ: 	(Bezmocně) Ach, já nešťastná, co mám dělat? (Pláče)

VIŠVAVÁSU: 	(Zamyšleně) Neříkej mi, prosím tě, že ti ničím manželství. (Zadumaně, nakonec svolí) Tak dobře, vezmu ho.

LALITÁ: 	(Ulevilo se jí, rozradostněně) Otče! (Spíná ruce)

VIŠVAVÁSU: 	Ale pod jednou podmínkou. Půjde se zavázanýma očima.

LALITÁ: 	Se zavázanýma očima?

VIŠVAVÁSU: 	Slyšela jsi dobře. Teď jdi a okamžitě mu řekni, ať se připraví. Slunce již vyšlo.

(VIŠVAVÁSU odchází)

LALITÁ: 		(Jde do vedlejší místnosti a dívá se kolem) Můj drahý manželi!

VIDJÁPATI: 	(Za scénou) Už jdu! Už jdu!

(VIDJÁPATI vstupuje)

LALITÁ: 	(Vzdává své poklony) Můj pane.

VIDJÁPATI: 	(Uvidí ji) Á, moje věrná manželka. Tvá oddanost mě učí smyslu náboženství. Tvoje ctnostnost a sebevláda a tvá přirozená jednoduchost mě posilují v mém odříkání. Všechny tvé dobré vlastnosti ze mne ve skutečnosti učinily tvého studenta i přes to, že jsem to já, kdo má být tvým pánem. (Bere ji za ruku a pomáhá jí vstát) Proto vstaň a postav se tam, kam po právu patříš, neboť naše manželství, stejně jako zasvěcení, tě povzneslo do dvojzrozeného stavu.

LALITÁ: 	Pod vedením mého manžela jsou teď vidět jen mé dobré stránky.

VIDJÁPATI: 	Nesnaž se chválit břehy řeky proto, že usměrňují její tok. Silný proud si vždy najde cestu, i přes různé překážky. Když člověk zapálí dřevo, vždy již dále hoří po svém.��Uklidila jsi již místo, kde se věnuji uctívání, abych mohl začít své modlitby?

LALITÁ: 	Ano, dnes se ale bude konat zvláštní uctívání.��(Nadšeně) Můj drahý manželi, otec souhlasil vzít tě s sebou k Níla Mádhavovi.

VIDJÁPATI: 	Ať ti požehná Sám Pán Višnu. (Velice vzrušeně) Lalito, mluvíš pravdu?

LALITÁ: 	Ano, právě teď s tím souhlasil.

VIDJÁPATI: 	Za to ti samotný král bude vděčný.

LALITÁ: 	Stačí mi, když se mnou bude spokojený můj manžel. Ale málem jsem zapomněla. Otec říká, že budeš muset jít se zavázanými očima.

VIDJÁPATI: 	Se zavázanýma očima?

LALITÁ: 	Myslím, že nechce, aby někdo věděl, kde Pán Níla Mádhava je.

VIDJÁPATI: 	Aha, nevadí. Přistoupím na jakékoliv podmínky, které si nadiktuje. (Zamyšleně) Lalito, prosím, udělej pro mě něco. Přines mi hrst hořčičných semínek.

LALITÁ: 	Chceš je právě teď?

VIDJÁPATI: 	Ano!

(Jde pro ně a VIDJÁPATI je pečlivě uváže v rohu svého dhótí.)

LALITÁ: 	Proč to děláš?

VIDJÁPATI: 	Budu je potřebovat pro uctívání Pána Níla Mádhavy.

(Vchází VIŠVAVÁSU, oblečen na cestu a s sebou má nějaké věci pro uctívání.)

VIŠVAVÁSU: 	Dobře. Jsi již připravený?

VIDJÁPATI: 	(Klaní se) Ctihodný pane, dobré ráno. Jsi jako velkodušný strom, který poskytne vše, co poutník potřebuje. Tvá krásná dcera jako zralý plod tvých větví vyživuje mé znavené tělo. A nyní nabízíš stín Níla Mádhavových lotosových nohou - chladivý úkryt pro zničenou duši.

VIŠVAVÁSU: 	(Naslouchá chvále) Dokonce i starý vetchý strom, jako jsem já, se cítí osvěžen ranní sprchou tak lahodných slov. Už je ale pozdě, pojďme.��(Jdou, LALITÁ se za nimi dívá a potom odchází)��Jdi opatrně. Opouštíme vesnici a přicházíme na hranice posvátné Níládri. (Vzpomíná si) Á, byl jsem tak dychtivý, že jsem málem zapomněl. Prosím, nevykládej si ty zavázané oči nějak špatně. Vizi Boha nelze získat nijak snadno. (Zavazuje mu oči a dává VIDJÁPATIHO ruku na své rameno.)�(Pokračují v cestě nahoru)

VIDJÁPATI: 	(Pro sebe, když za sebe pravidelně vyhazuje hořčičná semínka) Jako tenhle šátek zakrývá mé oči, tak půda skryje tato semena. Časem ale vzejdou a tyto rostlinky pak jako odkryté oči, četnější než Dévendrovy, povedou dychtivého krále Indradjumnu k lotosovým nohám Šrí Níla Mádhavy.��(Říká VIŠVAVÁSUOVI) Můj drahý lovče, řekni mi... Na této lesní cestě se mi zdá, jako kdyby všude kolem byli oddaní a jemně opěvovali slávu Šrí Níla Mádhavy.

VIŠVAVÁSU: 	Ne, ne. To jsou jen čmeláci.

VIDJÁPATI: 	Pak tedy musí být opilí sladkým medem daršanu Šrí Níla Mádhavy. Slyším sbor krásně zpívajících bytostí?

VIŠVAVÁSU: 	(Směje se) To jsou jenom lesní ptáci.

VIDJÁPATI: 	Ach, ano. Jako vysoké hlasy zámeckých pěvců, kteří chválí svého krále, stejně tak rytmické volání pávů a jemné kukání kukaček a sladké hlasy čakorů a čakravaků naplňují vzduch svým voláním v úctě k Pánu. Celý tento les připomíná dvůr v paláci. Slyším bití bubnů a cítím jemné duhové spršky z tryskajících fontán.

VIŠVAVÁSU: 	To je jemné zahřmění a bublání potoků, které přeměňují Níládri v samotné nebe.

VIDJÁPATI: 	Ano, to musí být nebe, cítím, jak z rukou obyvatel nebes padají květy a jak jejich hlasy naplňují vzduch.

VIŠVAVÁSU: 	To jsou vonné vánky, které sviští kolem Níládri a rozfoukávají kolem sebe spousty květin.

VIDJÁPATI: 	Jde snad kolem vojsko? Slyším praskavé zvuky, jako kdyby byly květiny, větve a stromy odstraňovány z cesty. A celá hora se otřásá silou jeho váhy.

VIŠVAVÁSU: 	To jsou velcí sloni na své cestě k jezeru. A všechna ostatní zvířata utíkají ze strachu na všechny strany.

VIDJÁPATI: 	Nyní slyším něco nového, a ten vánek nyní vane snad ještě chladivěji.

VIŠVAVÁSU: 	To jsou okouzlující písně vodních orlů, jeřábů a ostatních vodních ptáků. Blížíme se k východnímu břehu Róhiníkundy, posvátnému jezeru, které leží u nohou Pána Níla Mádhavy. Pojď. Již tam brzy budeme.

VIDJÁPATI: 	Počkej. (Zastaví VIŠVAVÁSUA) Co je tohle? To jsou zcela jasně posvátné mantry Véd. (Poslouchají)��(Zpoza scény je slyšet zpívání puruša-súkty)

VIŠVAVÁSU: 	Polobozi! Přišli, aby nabídli své denní uctívání Pánu Níla Mádhavovi. Jejich zjevení je velice vzácné. Vždyť jejich den se rovná šesti našim měsícům. Už jsme tady. Posaďme se a dívejme se na to.

VIDJÁPATI: 	(Tahá VIŠVAVÁSUA za rukáv) Můj drahý tcháne, prosím, mohl bys mi rozvázat oči, abych mohl také vidět?

VIŠVAVÁSU: 	(Rozváže mu oči) Promiň, v tom vzrušení jsem zapomněl.��(Nyní vcházejí polobozi, vedeni BRAHMOU, INDROU, NÁRADOU, a různí jiní s krásnými předměty pro obětování PÁNU NÍLA MÁDHAVOVI. Tančíce vcházejí a vytvoří půlkruh kolem oltářních dveří. Po celou dobu zpívají modlitby puruša-súkta, doprovázeni hudebními nástroji. Pak jeden z polobohů zazvoní zvoncem a objeví se krásná podoba PÁNA NÍLA MÁDHAVY, překrásně ozářená mocnými drahokamy. Polobozi se klanějí v dandavátu. BRAHMÁ pak dělá árati, INDRA sejme starou girlandu a dá Božstvu girlandu novou. Polobozi asi dvakrát nebo třikrát vycházejí a vcházejí, udržujíce kruh. Nakonec doprovázeni hudbou a tancem po árati odcházejí.)



VIŠVAVÁSU: 	Pojď nyní. (Jdou k ŠRÍ NÍLA MÁDHAVOVI a klaní se v dandavátu.) Zde je můj Pán. Podívej, kolik drahokamů zdobí Jeho tělo jako hvězdy na noční obloze.��(Zatímco VIŠVAVÁSU mluví, VIDJÁPATI klečí na kolenou se sepjatýma rukama a jeho oči se v oddanosti vpíjejí do podoby NÍLA MÁDHAVY. VIŠVAVÁSU začne uctívat Božstvo tím, že uklízí, maže oleje atd.)��(K Božstvu) Můj Pane, cítíš se dnes dobře? Těší Tě chladivé vánky od Róhiníkundy? Tvoji služebníci polobozi dnes přinesli tolik krásných věcí. Někteří lidé uctívají polobohy jako nejvyšší, ale oni ve skutečnosti závisí na Tobě. Všiml jsem si, že Pán Brahmá, jehož osm očí přehlédne celé stvoření, se cítí velice požehnán, když může dát Tvé lotosové nohy na své čtyři hlavy. Dokonce i Indra se třese v Tvé přítomnosti jako lístek. Když mají moji vesničané nějakou slavnost a uctívají tyto polobohy, účastním se jen proto, abych je potěšil. Ale ty jsi ve skutečnosti mým jediným uctívaným Pánem. V Tvé nepřítomnosti jsou minuty a vteřiny nesnesitelné. Má dcera si stěžuje, že nemůže spát, když s Tebou ve spaní mluvím. Říkala, že minulou noc jsem proklínal Slunce, že se hýbe tak pomalu a nechává mě tak dlouho čekat, než Tě budu moci znovu spatřit.��(Kousek odstoupí) Osvěžila Tě tato masáž? Doufám, že santalová pasta, kafr a pižmo je dnes příjemnější než jindy. Řekl jsem dceři, aby namlela více.��(Vzpomene si) Ach, málem jsem zapomněl. Zde je manžel mé dcery. (Vezme VIDJÁPATIHO za ruku a přivede ho před ŠRÍ NÍLA MÁDHAVU. Dá VIDJÁPATIMU girlandu, kterou předtím INDRA z Božstva sňal.)��(K VIDJÁPATIMU) Zde je girlanda, kterou Indra sňal z těla Níla Mádhavy.��(K Božstvu) Můj Pane, tohle je Vidjápati, je učený bráhman a přichází až z Avantipury. Je knězem samotného krále Indradjumny. Nechám ho, ať pronese své krásné modlitby a já půjdu nasbírat nějaké květy a ovoce.��(VIŠVAVÁSU odchází)

VIDJÁPATI: 	(Dotýká se hlavou lotosových nohou ŠRÍ NÍLA MÁDHAVY) Ó, Pane Mukundo, dárče osvobození, dnes jsem stál a zpovzdálí jsem viděl Tvou ěčnou podobu plnou blaženosti a poznání a bezpochyby vím, že Ty jsi Nejvyšší Realitou. Koho by nepřitahovala Tvá úžasná podoba, která připomíná čerstvě vzrostlý tamálový strom namodralé barvy. Když cítím vůni tulasí a santalové pasty, obětované Tvým lotosovým nohám, cítím, že tento jediný čin mého života je daleko větší než všechno studium Véd a veškeré oběti, které jsem za svého života až doposud učinil. Tvá osobní přítomnost na této posvátné hoře, Tvém věčném sídle, dozajista osvobodila všechny živé bytosti ode všech hmotných zapletení.��(Chvíli tančí a potom chodí kolem) Tento mocný banyánovník a mírná Róhiníkunda jsou částí Vaikunthy. Tyto rostliny, lesní zvířata, dokonce i obyčejná vrána, která sedí támhle na stromě... (S velkým údivem) Ach, všichni jsou osvobozeni. Neříkal bych tato slova, kdybych na vlastní oči neviděl důkaz. Černá vrána, to nejodpornější z pozemských stvoření, nyní spadla v letu do Róhiníkundy a před mýma očima se vynořila ve čtyřruké podobě a postupuje výše k Vaikuntě a mizí mi z dohledu. Zde je ten elixír nesmrtelnosti. Jen několik kroků ode mne. (Utíká k jezeru) Jako ta špinavá vrána ať i já nyní skočím do náruče matky Róhiní, aby smyla všechny moje hříchy a ukončila navěky mou pozemskou pouť.

HLAS: 	(Z oblohy) Bráhmane, počkej! (VIDJÁPATI se v posledním okamžiku zastaví) Zapomněl jsi, proč jsi přišel? Král Indradjumna na tebe dychtivě čeká. Tento mocný vládce jako inkarnovaný ochránce Země žije napůl ve snu a napůl vzhůru, jako zapomenutý předek odsouzený k Narakalóce, který je bez syna, který by ho vysvobodil.

VIDJÁPATI: 	(Pro sebe) Ty sobecký Vidjápati, nestydíš se? Co jsi to za člověka, který opustí svého nejlepšího přítele a nestará se o nic jiného než o vlastní spasení?��(Oslovuje ŠRÍ NÍLA MÁDHAVU) Jen se podívej, můj Pane. Pro Tebe se sama moudrost vzdá rozumu, síla zeslábne a vzdá se své nadvlády. Povinnost a přátelství, všechno zapomenuto, když člověk získá jen okamžik Tvé vize. Nestará se již více ani o život, ani o smrt. Nyní Tě, můj Pane, prosím, vyšli mne nanejvýš spěšně, aby také Indradjumna mohl být objektem Tvé milosti.��(Vchází VIŠVAVÁSU s lesními květy a ovocem)

VIŠVAVÁSU: 	(Podezřívavě) Co jsi to říkal o Indradjumnovi?

VIDJÁPATI: 	(Pro sebe) Slyšel mne snad?��(VIŠVAVÁSUOVI) Jen jsem se modlil k Pánu, aby ochránil krále, jelikož mu již více nemohu pomáhat.

VIŠVAVÁSU: 	Dobře, nestůj tam jako kámen a pojď, pomoz mi s tím. Jen se podívej na lásku matky Země k Pánu.

VIDJÁPATI: 	(Pomáhá) Pánova přítomnost je okouzlující; uzavírá mne v mlčení.

VIŠVAVÁSU: 	Ale já slova neztrácím. (Připravuje ovoce a květy pro obětování Pánu) Já se v Níla Mádhavově přítomnosti cítím velice příjemně. Ve skutečnosti se nejvíce doma cítím být tady. Má dcera, moji vesničané - ti mě potřebují, o tom není pochyb, ale já dávám přednost tomuto místu. Očekávám den, kdy budu moci zůstat s Níla Mádhavou a nebudu se muset starat o nic jiného. (Zavírá dveře oltáře, klaní se a zvoní při obětování na zvonec)

NÍLA MÁDHAVA: 	(Zpozadí) Višvavásu, poslouchej!

VIŠVAVÁSU: 	(Strnule se dívá a přestává s obětováním) Čí je to hlas?

NÍLA MÁDHAVA: 	Višvavásu, Můj drahý oddaný, to jsem Já, Níla Mádhava, který k tobě hovoří.

VIŠVAVÁSU: 	Pán Níla Mádhava?

NÍLA MÁDHAVA: 	Pochybuješ snad, že mohu mluvit?

VIŠVAVÁSU: 	Ne, ne. Samozřejmě ne. Ale nikdy předtím jsi ke mně nemluvil.

NÍLA MÁDHAVA: 	Nyní pozorně poslouchej. Sloužil jsi Mi věrně po mnoho let a nabízel Mi tyto prosté lesní plody a květiny.

VIŠVAVÁSU: 	(Omluvně) To je všechno, co jsem byl schopný opatřit.

NÍLA MÁDHAVA: 	Vím to, a všechno jsem přijímal, potěšen tvou oddaností. Nyní ale chci být uctíván tak, jak normálně jsem, s velkým bohatstvím. Král Indradjumna, vládce této planety, je Můj velký oddaný a čeká, až Mne bude moci uctívat s královským bohatstvím. Nyní znáš Mou touhu.

VIŠVAVÁSU: 	(Zničený, po krátké pauze) Můj Pane, řekneš mi ještě něco více? (Pro sebe) Tato slova mne podlamují, stejně jako sekera dřevorubce podtíná stromy u samého kořene.

VIDJÁPATI: 	Pán je nezávislý, volný jako vítr.

VIŠVAVÁSU: 	(Zničený) A já jako strom sražený v bouři.

VIDJÁPATI: 	Ať už je tomu jakkoliv, vždyť Pán tě učinil objektem Své zvláštní přízně.

VIŠVAVÁSU: 	Tomu ty říkáš přízeň?

VIDJÁPATI: 	Ano, zajisté. Pán s tebou osobně mluvil.

VIŠVAVÁSU: 	Ale On mne odmítl. Dříve byl tak spokojený s mými jednoduchými oběťmi, ale nyní chce bohatství. Proč přišla tahle náhlá změna?

VIDJÁPATI: 	Pán je Lakšmípati, ne jedna, ale stovky tisíc bohyní štěstí jsou u Jeho lotosových nohou. Jako Pán Vaikunthy žije v sídlech posázených nesčetnými drahokamy.

VIŠVAVÁSU: 	Tak Ho znáš možná ty. Ale pro mne je Níla Mádhavou, který žije v lese Níládri a s radostí přijímá službu svého přítele, Šabary Višvavásua.

VIDJÁPATI: 	Pán je nepochopitelný! Proč se rozhodne tak a nebo jinak, to nikdo neví.

VIŠVAVÁSU: 	Níla Mádhava a já, my víme! Někdo ale mezi nás přišel a ovlivnil Ho.

VIDJÁPATI: 	Nikdo nemůže ovlivnit Pána. On je vládcem tří světů. Jak by Ho někdo mohl donutit, aby jednal proti Své vůli?

VIŠVAVÁSU: 	(Podezřívavě) Někdo postavil Níla Mádhavu proti mně. (Nahněvá se) A nyní vím, kdo to je! (Skočí na VIDJÁPATIHO) Ty prohnaný bráhmane. Měl jsem to vědět dávno. Co jsi to povídal, že jsi změnil mysl Níla Mádhavy?

VIDJÁPATI: 	(Ustrašeně) Nic. Vůbec nic, na mou duši. Je to touha Samotného Pána, aby Mu sloužil král Indradjumna.

VIŠVAVÁSU: 	(Třese s ním) A tys neměl nic společného s probuzením této touhy, hm? Ty! Králův kněz? Dobře, postarám se. (Vezme provaz a sváže VIDJÁPATIMU ruce za zády) Je mi líto, že se musím takhle chovat k bráhmanovi, ale musím se znovu ospravedlnit Níla Mádhavovi.

VIDJÁPATI: 	(Naléhavě) Můj tcháne, prosím, co to děláš?

VIŠVAVÁSU: 	(Zavazuje VIDJÁPATIMU oči) Co dělám? Měl sis dát větší pozor a rozmyslet si to, než si začneš takhle hrát s králem Šabarů. (Postrčí VIDJÁPATIHO dopředu)

VIDJÁPATI: 	Kam mne to vedeš?

VIŠVAVÁSU: 	My Šabarové víme, jak koho udržet na uzdě.

VIDJÁPATI: 	(Nanejvýš poděšený) Pomoc, pomoc! Zachraňte mě!

VIŠVAVÁSU: 	No, ať tě teď zachrání tvůj král. Vy dva jste mě chtěli připravit o uctívání Níla Mádhavy, ale to se nikdy nestane, pokud budu naživu. (Vleče VIDJÁPATIHO, který neustále křičí o pomoc)��(Oba odcházejí)��(Když odejdou, objeví se LALITÁ a rychle běží, šokovaná tím, co vidí)

LALITÁ: 	(Pro sebe) Musím utíkat za svým manželem. Nohy, běžte rychle!��(Zastaví se) Jaký to mám jen osud, zrozená jako nízká Šabarí, nyní se snažím být manželkou bráhmana. Jak ráda bych měla křídla a uletěla pryč z téhle vesnice a svého manžela vzala s sebou. Ale jako nemotorný hmyz, jehož křídla jsou příliš slabá k létání, se stěží hodím k životu jako manželka bráhmana. Moje minulost mě má stále v moci, drží mě tady v této vesnici, kde jsem se narodila. Nohy, neste mne rychle jako křídla. Neste mne rychle, neboť můj manžel nyní trpí kvůli tomu, že se se mnou oženil. Drahý manželi, ó nejlepší z bráhmanů Avantipury, slyšíš mě?

VIDJÁPATI: 	(Slabým hlasem) Kdo mne přišel ještě mučit? Nemáte slitování?

LALITÁ: 	Pane, to jsem já, Lalitá.

VIDJÁPATI: 	(S nadějí) Lalitá?

LALITÁ: 	Ano, můj muži, prosím, promiň mi, že je můj otec tak krutý. Ale já ho přiměji, aby tě osvobodil. Slibuji.

VIDJÁPATI: 	Jsem svázaný jako zvíře, které čeká na porážku a ty jsi mě nyní přišla mučit sliby o svobodě?

LALITÁ: 	Budu prosit a naříkat a když tě neosvobodí, skoncuji se životem.

VIDJÁPATI: 	Lalito, budiž požehnaná. Jestliže se ještě někdy dostanu ke králi Indradjumnovi, nedokážeš si ani představit tu odměnu, které se ti dostane.

LALITÁ: 	Jakmile budeš volný, musíš okamžitě odejít z této vesnice.

VIDJÁPATI: 	Tím si buď jista. Budu cestovat dnem i nocí. Bude to trvat necelý měsíc, než dojdu do Avantipury.

LALITÁ: 	Prosím, vezmi mne s sebou.

VIDJÁPATI: 	Neboj se, než zahlédneš dvakrát úplněk, budeš mít svého manžela zpátky. A ne samotného, protože se mnou přijde nejen samotný panovník, král Indradjumna, jehož mocné paže ochraňují celou zemi, ale celá jeho mocná armáda. Jako drahokam Kaustubha bude tento zářivý paprsek sluneční dynastie svítit jako jasný ornament na hrudi Pána Níla Mádhavy.��(Přerušuje) Poslouchej, co to je?

LALITÁ: 	Někdo přichází, musím hned jít. Prosím, nezapomeň ve třpytu Avantipury na svou nízkou ženu. Když zapomeneš, s mým životem bude konec.��(LALITÁ odchází)

KONEC DRUHÉHO DĚJSTVÍ



DĚJSTVÍ TŘETÍ

Smršť



(Král INDRADJUMNA vjíždí na voze a má Indrovu girladnu, přijíždí společně s VIDJÁPATIM)

INDRADJUMNA: 	Kupředu koně, kupředu! Běžte rychle jako vítr a pronikněte lesem jak vaše hřmějící kopyta dopadají na travnatou zem. Chvátejte, poháněni mým bičem, hřmícím nad vašimi hlavami.��Ach, dojeli jsme na mýtinu. Baldachýn listí se nyní otevřel a je vidět širou oblohu. Hej, hej! (Trhá opratěmi a zastavuje) Cesta končí u tohoto srázu, který rozštěpuje vzduch jako ohraničený prostor a přehrazuje naši další cestu.��Podívej, Vidjápati, tam je východ, třpytící se na vzdáleném moři v ranní mlze. Úžasná hora, tyčící se jako věž na horizontu. Jen se podívej, jak Slunce, vycházející z pozadí, vypadá, jako by prosilo o svolení, než započne den. Konečně! Dojeli jsme k vytouženému cíli naší měsíční cesty.

VIDJÁPATI: 	To je hora Níládri, jejíž skvosty přimějí i bohyně štěstí k obavám, že ztratí pozornost svého vždy všímavého manžela. Řeky na této hoře jsou jako kaskádové kadeře posázené drahokamy, ptáci, kteří zpříjemňují atmosféru v lese, zpívají tak sladce, že zahanbí dokonce i Čitrarathu se všemi jeho nebeskými hudebníky. A její jemné vánky, vonící jasmínem, kadambou a paridžátovým květem, jsou příjemnější než tisíce čamar v rukou bohyně štěstí. Není divu, že jí závidí samotná Mahá-Lakšmí. V přítomnosti Níládri na ni Níla Mádhava téměř zapomněl.

INDRADJUMNA: 	Ukaž přesně na místo, kde najdeme Božstvo.

VIDJÁPATI: 	Odsud je to velice obtížné vidět. Buď trpělivý, příteli. Brzy tam budeme a bezpochyby ti Níládri ráda nabídne svůj nejdražší poklad, Samotného Níla Mádhavu.

INDRADJUMNA: 	Zavolám velitele svých jednotek. (Volá) Juddhavíro, pojď dopředu!��(Přijíždí JUDDHAVÍRA na koni)

JUDDHAVÍRA: 	K službám, Vaše Výsosti.

INDRADJUMNA: 	Ó, mocný válečníku, ať se tvé oči nabaží tohoto krásného pohledu.

JUDDHAVÍRA: 	(Dívá se kolem) Náš cíl je konečně na dohled. Zdá se, jakoby bůh Slunce koupal tuto posvátnou horu v miliónech světelných částic.

VIDJÁPATI: 	Já jsem byl osobně svědkem toho, jak se vládci a správcové vesmíru klaněli před Níla Mádhavou jako Jeho prostí služebníci.

INDRADJUMNA: 	(Netrpělivě) Dost už řečí. Jaký je náš plán?

VIDJÁPATI: 	Musíme pokračovat opatrně, protože nyní se tu může kdykoliv objevit Višvavásu, ten nebojácný král Šabarů.

JUDDHAVÍRA: 	S opatrností? To se budeme strachovat před obyčejným pasákem sviní?

VIDJÁPATI: 	Nesnižuj jeho sílu. Ochraňuje ho Sám Níla Mádhava, se kterým on osobně zcela přátelsky hovoří, právě jako my teď spolu.

JUDDHAVÍRA: 	(Směje se) Ach, ty opatrný bráhmane! Zbav se svého strachu. Vždyť tu nejsi sám. Jestli se ten chlapík byť jen dotkne našeho krále, bude se muset utkat se mnou.

INDRADJUMNA: 	(Zastavuje ho) Zadrž, ctihodný. Musíš vzít v úvahu jejich vztah.

VIDJÁPATI: 	(K JUDDHAVÍROVI) Také mně je věrnost našemu králi nejpřednější. Když mluvím o mém tchánovi, není to z rodinné náklonnosti, ale z úcty k jeho vznešené duchovní realizaci, kterou nikterak nesnižuje jeho nízké zrození. Konec konců, vždyť toto je naše posvátné hledání, které může dovést k úspěchu pouze ryzí oddanost, a ne vojenská síla a ukázka zbraní.

INDRADJUMNA: 	To jsi řekl pěkně, Vidjápati. Nepřijel jsem jako vítězný hrdina, ale jako ten, nad kterým se má zvítězit. Tahle výzbroj a zbraně mohou působit klamným dojmem.

VIDJÁPATI: 	Ano, Pána dokáže porazit pouze srdce, srdce zjemnělé láskou. (Podívá se na JUDDHAVÍRU) Ne srdce pokryté kusy plechu.

INDRADJUMNA: 	(Říká VIDJÁPATIMU) My dva půjdeme k té hoře jako prostí poutníci. Hej, vezmi tuhle výzbroj. (Podává ji JUDDHAVÍROVI)

JUDDHAVÍRA: 	(Protestuje) Vaše Výsosti, alespoň byste mi měli dovolit, abych vás doprovodil. Džungle může být nebezpečná.

INDRADJUMNA: 	Počkáš s některými jednotkami u úpatí hory. Neboj se, budu v bezpečí. Pojďme!��(INDRADJUMNA a VIDJÁPATI jedou na voze a JUDDHAVÍRA odchází.)

VIDJÁPATI: 	(Zastavuje) Přijeli jsme k vesnici Šabarů. (Ukazuje) Tam bydlí Višvavásu. Moje drahá manželka se teď věnuje svým ranním povinnostem. Je divné, že tam není vidět žádné světlo a že z komína nevychází žádný kouř.

INDRADJUMNA: 	Drahý příteli, nech na chvíli stranou své přirozené city. Musíme pokračovat, když je náš cíl již tak blízko.

VIDJÁPATI: 	Pak tu tedy nechme vůz a pokračujme pěšky. Ať Pán Višnu řídí mé kroky správnou cestou. (Šťastně vzrušený) Ach, podívej se sem! (Ukazuje na zem)

INDRADJUMNA: 	Nevidím nic zvláštního.

VIDJÁPATI: 	Podívej se blíže - mezi těmi kameny.

INDRADJUMNA: 	(Sklání se) Co je divného na obyčejné hořčici?

VIDJÁPATI: 	Není vůbec obyčejná. Podívej se, další! (Ukazuje na další a běží kupředu a INDRADJUMNA ho následuje) A další!

INDRADJUMNA: 	(Zmatený) Vidjápati! Proč jsou ty ubohé rostlinky tak zvláštní?

VIDJÁPATI: 	(Pomalu recituje)��Cestou neznámou,�semena zasetá potají�po čase vyrostou�Níla Mádhavu odhalí...

INDRADJUMNA: 	(Chápe, s radostí) Aha, úžasné. A nyní mohu vést já. (Běží kupředu) Tady je jedna! A tady! Ó, ty malá rostlinko.��Ačkoliv jsem vládcem světa, nyní jsem se stal tvým dlužníkem.

VIDJÁPATI: 	(Najednou s obavami) Poslouchej, éterem proniká hřmění a obloha se najednou temně zatahuje. Slunce, které ještě před chvílí tak vítězně zářilo, je úplně zakryto temnými, neproniknutelnými mraky, zatímco blýskání se zlověstně směje. (Sklání se a dává ruku na zem) Cítíš zemi, ó, mocný vládče? Chvěje se, jakoby volala o pomoc. Ranní rosa stěží oschla a nyní sem vítr bez pozvání žene oblaka prachu a písku.

INDRADJUMNA: 	(K obloze) Proč se tak náhle mění čas a roční období? Kdo se odvažuje nahánět strach této posvátné hoře? Ať se přímo prohlásí za mého nepřítele a bojuje tváří v tvář jako muž.

VIDJÁPATI: 	Kurážný hrdino, přemýšlej dobře. Takovéto výzvy není dobré dávat s žádnými zbraněmi ani vojsky. Vzduch je těžký prachem a pískem. Podívej, jak zametá naše stopy.

INDRADJUMNA: 	Naše cesta z křehkých hořčičných rostlinek bude brzy skryta. Musíme pokračovat, jinak nedorazíme k našemu cíli. Podej mi ruku, ať se v téhle hrůzné temnotě neztratíme.��(Pokračují a INDRADJUMNA vede proti silnému větru)

INDRADJUMNA: 	Vítr je tak silný, že se mu jen stěží můžeme postavit. Všude kolem leží povalené stromy a potoky deště se valí na zem jako spršky šípů. Jak ty malé rostlinky přežijí tuhletu bouři a jak my dojdeme k cíli naší posvátné mise? Kde je cesta, kterou máme jít? Á, tady je. Ne, zde! Á, tady, tady.

VIDJÁPATI: 	Poslouchej, to zní jako úprk rozzuřených démonů.

INDRADJUMNA: 	(Ukazuje) Ne, to je stádo oslů. Jejich kopyta tlučou do země s urputným hřmotem a jejich zděšené hýkání se ozývá ze skalních jeskyní jako děsivá ozvěna. Pojďme rychle. (Zrychlují krok)

VIDJÁPATI: 	(S intenzivní emocí) Když jsem šel tímhle lesem minule, nebyli tu žádní oslové a ani šakalové, kteří by tak šíleně křičeli. Ani ptáci, kteří by poděšeni vylétávali ze svých hnízd. Mé oči, tenkrát zavázané, jsou nyní staženy strachem.

INDRADJUMNA: 	Můj příteli, podívej se. Prosím, podívej se. Přicházíme na místo, které je obzvláště posvátné.��(Zastavují se a stále čelí větru)

VIDJÁPATI: 	(Otevírá oči) Róhiníkunda! To je to posvátné místo, o kterém jsi snil. Zde je jezero, které je na dotek jako nektar. A tam je banyán, jehož mocné paže obklopují chrám Níla Mádhavy. Tvé srdce již brzy obejme Jeho lotosové nohy. (Pokračují dále)

VIDJÁPATI: 	Ďábelská bouřka pošpinila svou smrští čestnost tohoto posvátného místa. Mírné vody se vzdouvají a vaří a lotosy rozházela ta krutá smršť.

INDRADJUMNA: 	Banyán roztáhl své mocné větve a chránil tak před velkým náporem bouřky. Nyní jsou ale jeho větve přelámané a popadané kolem a celý strom je žalostné ohnutý. (Došli až ke dveřím Božstev)

INDRADJUMNA: 	Vezmi za ty dveře. Na tento okamžik jsem čekal tak dlouho.��(S námahou otevírají dveře) Ten mocný vítr se nás snaží zastavit i na samotném konci. Táhni silněji. (Nakonec dveře proti silnému větru otevřou... a tam je prázdný chrám.)

VIDJÁPATI: 	(Ohromen) Co? Není tu?

INDRADJUMNA: 	Ach! (Omdlí)

VIDJÁPATI: 	(Běží k němu a položí mu hlavu do klína) Indradjumno! Indradjumno!��(Po chvíli) Neslyší. Jeho rudé líce jsou nyní popelavé, jeho jasný obličej je nyní jako bez života, zkroucený v temném zklamání. Jeho oči, tak vlhké v dychtivém očekávání, jsou nyní jako dvě slepé, vyschlé studny, kde zemřela veškerá naděje. Tyto rty, které chválily Pána každým dechem, jsou nyní tiše staženy k sobě jako v okamžiku smrti.��Je to snad konec Súrjovy dynastie chrabrých králů, jejichž síla neznala mezí? Zastavený a skolený bez jediného úderu? Chci vědět, co to všechno znamená. Indradjumno, prosím, procitni!��(Skloní svou hlavu ke královým ústům) Jeho dech se zachvívá, jeho rty se trochu třesou. Vrací se mu lesk do obličeje a oči se nyní otevírají jako dva nové květy lotosu. Vrací se k vědomí.

INDRADJUMNA: 	Vidjápati? (Posadí se) Vypadá to, že jsem usnul. Jak hrůzný sen jsem měl. Šli jsme k Níládri, když se přihnala ohromná bouře. Ale jak to? (Vidí svoje šaty a začíná si uvědomovat) Moje šaty jsou mokré, co se stalo?

VIDJÁPATI: 	(Stranou, pro sebe) Ten velký šok ovlivnil jeho paměť.

INDRADJUMNA: 	Kde jsme? (Dívá se kolem) Jezero, chrám. Ne! To není pravda. To se mi jen zdálo, že jsme přišli k Níla Mádhavovi a On už byl pryč. Ale tady je chrám, stojí před námi prázdný. Odpověz, Vidjápati. Snil jsem, nebo stále sním? Proč neodpovídáš? Tvé mlčení mé obavy jen zvětšuje.

VIDJÁPATI: 	Proč mne nutíš? Když cokoliv řeknu, všechno jen zvýší tvou bolest?

INDRADJUMNA: 	(Postaví se) Pak je to pravda. (VIDJÁPATI beze slova sklopí hlavu.) Kde je Níla Mádhava?

VIDJÁPATI: 	Stál právě tady. Tu girlandu, kterou máš, měl na Svém krku.

INDRADJUMNA: 	Tak kam odešel? Jak mohl odejít?

VIDJÁPATI: 	Nedává to smysl. Pán tě zavolal.

INDRADJUMNA: 	A tady jsem, připravený Mu sloužit. Tady jsem! (Zničený) Níla Mádhavo, přišel jsem, Tvůj služebník Indradjumna je tady.

VIDJÁPATI: 	Vzpomínám, že jsem slyšel Pánova slova tak jasně, jako teď slyším tvá. Jak bych mohl zapomenout na ta slova, která tak zlomila srdce šabarského krále?

INDRADJUMNA: 	Ach, teď chápu.

VIDJÁPATI: 	Ne, nemysli si.

INDRADJUMNA: 	Kdo jiný by to mohl udělat?

VIDJÁPATI: 	Ale odstranit Božstvo z chrámu?

INDRADJUMNA: 	Ale on je Šabara. Čeho by nebyl schopen? (Nahněvaně) Ten darebák! Zaslouží si Juddhavírův hněv! (Zabouchne dveře a s rozhodností vyrazí proti větru, VIDJÁPATI ho následuje.)

VIDJÁPATI: 	Co zamýšlíš?

INDRADJUMNA: 	Obklíčit vesnici a zatknout Višvavásua. Existují způsoby, jak donutit člověka, aby řekl i ty nejdůvěrnější tajnosti. (Chvíli přemýšlí...)��Tak se nám ty střípky skládají. Chtěl, abys zemřel ve vězení, ale bál se odvety. Ten prohnaný darebák věděl, že když se nevrátíš, budu hledat tak dlouho, dokud Níla Mádhavu a tebe nenajdu. Osvobodil tě, jen aby získal čas ukrýt Pána.

VIDJÁPATI: 	(Souhlasí, pro sebe) On říkal, že pokud bude dýchat, nedovolí nám, abychom měli Níla Mádhavu.��(K INDRADJUMNOVI) Indradjumno, počkej! (Oba se zastaví) Podívej, jak smršť najednou ustala. Pouze smrtonosné ticho visí ve vzduchu.

INDRADJUMNA: 	(Naříká) Moje srdce je tak zničené, jako tenhle les. Všechna radost je zničena. A ve mně zůstal jen duch zoufalství a tančí tam sám.

VIDJÁPATI: 	Já také, také jsem zničený. Když jsme cestovali z Avantipury, koupal jsem se v oceánu blaženosti, vznášeje se na vlnách radostného očekávání, kdy budu moci zhlédnout plný měsíc obličeje Níla Mádhavy. Ten měsíc ale znenadání zapadl. Vše se obrátilo a já se nyní dívám tváří v tvář zklamání.

INDRADJUMNA: 	(Znovu odhodlaný) Ale já se nevzdám. Níla Mádhava musí být osvobozen a ten darebák musí dostat zasloužený trest.

VIDJÁPATI: 	(Ho následuje) Indradjumno, můžeme se vyhnout prolévání krve? Cokoliv Višvavásu udělal, bylo z jeho lásky k Božstvu. Víš, říká se, že jsou čtyři způsoby, jak člověk může někoho donutit, aby udělal to, co chce: vybranými lichotivými slovy, logikou a přesvědčováním, úplatkem a jenom v případě, kdy všechno ostatní selže, silou.

INDRADJUMNA: 	(Zastaví se a přemýšlí) Máš pravdu. Tento Šabara může být Pánu velice drahý. Tak to vyzkouším nejdříve mírnější cestou. Doufejme, že se nám podaří přimět ho, aby vrátil Božstvo, aniž bychom použili síly.

VIDJÁPATI: 	Toto rozhodnutí je hodno tvé vznešenosti.

INDRADJUMNA: 	Tady je náš vojenský doprovod. Juddhavíro, Juddhavíro!��(Vchází JUDDHAVÍRA a salutuje)

JUDDHAVÍRA: 	(Ulevilo se mu) Díky Bohu, Vaše Výsost se vrátila.

INDRADJUMNA: 	Ano, vrátil jsem se, ale neúspěšně. Božstvo bylo uneseno.

JUDDHAVÍRA: 	Co? Kým?

INDRADJUMNA: 	Vše nasvědčuje tomu, že to byl Šabara Višvavásu.

JUDDHAVÍRA: 	(K VIDJÁPATIMU, poklepávajíce na svůj meč) Nyní budou má slova vyplněna.

INDRADJUMNA: 	Ne tak zhurta. Nejdříve musíme zjistit, kde schoval Pána Níla Mádhavu.

JUDDHAVÍRA: 	(Tasí meč) Když ucítí ostří mého meče, bude křičet jako prase, nebo si na jeho jazyku pochutnají psi.

INDRADJUMNA: 	Vidjápati navrhuje, abychom nejdříve použili mírnějších metod.

JUDDHAVÍRA: 	Mír? Tady už bylo míru dost. Proto tady nejsem.

VIDJÁPATI: 	A právě proto, že je to věcí mírumilovné snahy, půjdeme Jeho Výsost a já sami.

JUDDHAVÍRA: 	Říkám, že tahle situace vyžaduje ráznou akci.

VIDJÁPATI: 	Proč zbytečně riskovat životy, když lépe může posloužit chytře vymyšlená diplomacie?

INDRADJUMNA: 	Pravda, Vidjápati. Ale udatnost má také své místo. Juddhavíro, ať jednotky obklíčí vesnici. Vidjápati a já půjdeme do Šabarova domu a ty budeš stát tady a když bude třeba, zasáhneš. Vyšli muže a pošli sem komorníka s královskou korunou a pláštěm.��(JUDDHAVÍRA odchází a přichází DŽAJAŠÍLA, komorník)

DŽAJAŠÍLA: 	Zde je Vaše královské roucho.��(Podrží INDRADJUMNOVI korunu a on se obléká)

INDRADJUMNA: 	A nyní nás veď.��(Všichni odcházejí)

KONEC TŘETÍHO DĚJSTVÍ





DĚJSTVÍ ČTVRTÉ

Rozkaz



(Vstupuje INDRADJUMNA a VIDJÁPATI)

VIJDJÁPATI: 	To musí být Šabarova vesnice, protože tohleto je cesta, která tam vede.

INDRADJUMNA: 	Můj příteli, i kdybychom nešli správně, ten příšerný zápach, který se line kolem, je nejjasnějším znamením. (Zakrývá si nos kouskem látky) Z toho zápachu se mi zvedá žaludek.

VIDJÁPATI: 	Šabarové nejsou příliš slavní svými vybranými způsoby. Jednou jsem v této vesnici napočítal více prasat než lidí.

INDRADJUMNA: 	(Odhání mouchy) Musejí tu snad pěstovat také mouchy. (Sarkasticky) Můj drahý Vidjápati, nevěděl jsem, že ses oženil do takového bohatství. Kolik pěkných prasat jsi dostal věnem? Díky tvé bráhmanské toleranci se z tebe stal boháč. (Směje se) Jen se podívejme, tvá zamlklost odhaluje dychtivost novomanžela.

VIDJÁPATI: 	Směj se, když chceš. Brzy uvidíš důkaz mé bráhmanské síly. Jako se v kokosovém ořechu vylíhne z červa nádherný motýl, tak má drahá žena Lalitá, sice zrozená Šabarí, nabyla všech vznešených a jemných vlastností dvojzrozených.��(Ozve se ženský zpěv)

VIDJÁPATI: 	Poslouchej, slyšíš ten krásný zpěv ze dvora? To je určitě Lalitá. Jistě se věnuje svým denním povinnostem.��(Objeví se LALITÁ, kterou oni ale nevidí. LALITÁ zametá a zpívá si.)

VIDJÁPATI: 	Udělám si z ní trochu legraci. (Sklání se, sbírá nějaké ořechy a háže je přes zeď)

INDRADJUMNA: 	Jen se podívejme, co se stalo s tvou bráhmanskou vážností. Proč se, můj drahý Vidjápati, chováš jako zamilovaný mladík?

LALITÁ: 	(Dívá se na ořechy, které padají zpoza zdi) Ty ničemné opice si zase takhle hrají. (Zametá ořechy stranou) Dělají takový nepořádek.��(VIDJÁPATI klepe na dveře)

LALITÁ: 	Jen se podívejte, teď klepou na dveře jako nějací ctihodní návštěvníci. Teď jim ukážu já několik svých triků. (Rychle otevírá dveře a praští VIDJÁPATIHO koštětem po hlavě k velké radosti INDRADJUMNY a k zahanbení VIDJÁPATIHO. Když uvidí, že je to její manžel, zahodí koště a nevěřícně zírá.)



INDRADJUMNA: 	(Směje se) Motýl!

VIDJÁPATI: 	To je přivítání milovaného manžela? (Oprašuje si hlavu)

LALITÁ: 	Ne, ne! Myslela jsem, že jsi opice.��(INDRADJUMNA vybuchne smíchy)

VIDJÁPATI: 	Opice? Nejdřív mě praštíš koštětem a teď mi ještě nadáváš?

INDRADJUMNA: 	Královské uvítání!

LALITÁ: 	(Bezmocně, klaní se u VIDJÁPATIHO nohou) Můj drahý manželi, prosím, promiň mi.

VIDJÁPATI: 	Nevadí, nevadí. (Hladí ji po vlasech a odpouští jí) Vstávej. Vrátil jsem se, věrný svému slovu, a tentokráte ne sám. Moje drahá, pokloň se. To je samotný císař, Mahárádža Indradjumna.��(Klaní se v pranámách)

INDRADJUMNA: 	Král opic!��(Všichni se smějí)

VIDJÁPATI: 	Teď vážně. Je tvůj otec doma? Král by ho chtěl vidět.

LALITÁ: 	Ano, nechodí v poslední době moc ven.

VIDJÁPATI: 	(Podívá se významně na krále) Cože?

LALITÁ: 	Nevím, vypadá jako nemocný, ale neřekne, co se děje. Včera se celé jeho tělo třáslo, spadl na zem a u úst měl pěnu. Jindy je jako v horečkách a jen leží v posteli a těžce dýchá. Kdykoliv se mu snažím pomoci, jen se na mě nahněvá.

VIŠVAVÁSU: 	(Zpoza scény, rozčilený) Lalito, co je? Kdo tam je?

LALITÁ: 	Vidjápati se vrátil, a s velice zvláštním hostem.

VIDJÁPATI: 	(K INDRADJUMNOVI) Promluvím s ním.��(Vchází VIŠVAVÁSU)

VIDJÁPATI: 	(Běží k němu a přetvařuje se, že ho nadšeně vítá) Můj drahý tcháne, jak rád tě vidím.��(Potřásá VIŠVAVÁSUOVI rukou. VIŠVAVÁSU se pohybuje mechanicky, s očima upjatýma na krále. Když VIDJÁPATI vidí, že VIŠVAVÁSU neodpovídá, vede ho ke králi a hovoří.)��Prosím, dovol mi, abych ti představil Jeho Výsost, Mahárádžu Indradjumnu, krále celého světa.

VIŠVAVÁSU: 	Čekal jsem vaši návštěvu dříve.

VIDJÁPATI: 	Mahárádža Indradjumna, následovník dynastie Súrji, cestuje zemí a zbavuje ji všech zlovolných ničemů. Z náklonnosti přerušil nyní svou cestu, aby prokázal zvláštní úctu naší rodině.

VIŠVAVÁSU: 	Naší rodině? (Vzpurně) Možná jsi zapomněl, že žijeme z chovu prasat. Jsme nedotknutelní. Proč znečistit Jeho Výsost svou přítomností? Nebo jsme snad zlovolníci, které si chce podrobit?

INDRADJUMNA: 	Vůbec ne. Králové Avantipury a kněží Vidjápatiho rodiny jsou již po generace důvěrnými přáteli. Těšil jsem se na tohle setkání. Kromě toho vidím, že jednoduchost je příjemným kontrastem bohatství královského paláce.

VIŠVAVÁSU: 	Jestli vám tohle špinavé místo poskytuje nějakou zajímavou změnu, nemohu říci, ale zůstat tady po celý život, to určitě není piknik. Přináší-li ale naše chudoba nějakou zábavu, pak jsme posloužili alespoň trochu.

INDRADJUMNA: 	Tvůj švagr mluví vysoce o tvých zbožných vlastnostech.

VIŠVAVÁSU: 	Můj švagr je tak prohnaný, že by Vás přesvědčil i o tom, že prádelníkův osel je velký filozof. Nevěřte mu ani slovo.

VIDJÁPATI: 	Řekl jsem, jak jsi byl velkodušný, když jsi mi dal svou dceru, ačkoliv jediná ona se o tebe starala. A ze všeho nejpředněji jsem králi popsal do detailu tvůj důvěrný vztah s Níla Mádhavou.

INDRADJUMNA: 	Co je špatné na slovech tohoto bráhmana?

VIŠVAVÁSU: 	Jeho slova jsou sladká, ale stejně jako líbezný úsměv skrývají podlé srdce.

LALITÁ: 	(Uraženě) Otče, nemluv tak!

INDRADJUMNA: 	Ne, ne. Není to tak, jak si myslíš, dívko. On chtěl říci, že bráhman svými sladkými, ale pravdomluvnými slovy odhalí jemná hmotná pouta člověka, stejně jako prostitutka tím, že plně uspokojí svého klienta, ho obere o jeho chtivé pocity.

VIŠVAVÁSU: 	Nevím, jaká jsou má hmotná pouta, ale jak mám nazvat toho, který ukradl objekt mého duchovního pouta, a jakého trestu si zaslouží?

INDRADJUMNA: 	A nejsem to já, který by měl klást tyto otázky tobě?

VIŠVAVÁSU: 	(K VIDJÁPATIMU) Můžeš být učený, co se týče Véd... (Jeho hlas se zvyšuje)��(K INDRADJUMNOVI) A bezpochyby máš neomezenou sílu a bohatství, ale myslíš si snad, že si Boha koupíš? On Sám je ale zcela netečný ke všem těmto lákadlům. Jakou cenu má tvé bohatství a poznání? Žádnou! Žádnou! On nebude nikdy, ne, nikdy nebude tvůj! Slyšíš mě? Odešel! Odešel kvůli tobě!

INDRADJUMNA: 	Tak dost! Juddhavíro!��(Přichází JUDDHAVÍRA se dvěma vojáky)

INDRADJUMNA: 	Zatkněte ho!

JUDDHAVÍRA: 	(Vojáci berou VIŠVAVÁSUA za ruce, JUDDHAVÍRA tasí svůj meč a LALITÁ se na to zoufale dívá) Co to je? Ty nízký čandálo, jak ses opovážil mluvit takhle s králem?

INDRADJUMNA: 	Zadrž svůj hněv, Juddhavíro.

JUDDHAVÍRA: 	Je opilý?

INDRADJUMNA: 	Naneštěstí ne.

JUDDHAVÍRA: 	Pak mám tolerovat tyhle urážky? K čemu jsou tyhle zbraně a tyhle mocné ruce, když v jejich přítomnosti může bezbožnost tak arogantně stát?

INDRADJUMNA: 	Klid, drahý příteli. (Otočí se k VIŠVAVÁSUOVI) Nyní se tě ptám ve jménu Višnua, kde jsi schoval Níla Mádhavu? (VIŠVAVÁSU mlčí)��(Násilně) Odpověz! (Čeká na odpověď, ale žádné se nedočkává) Tak ty se nepřiznáš k tomu hroznému činu? (Po pauze) Juddhavíro! Dej obklíčit celou vesnici. Zajmi každého dospělého muže a prohlédni všechny domy. Nedovol nikomu odejít. Ať už je to muž, žena nebo dítě.��(K VIŠVAVÁSUOVI, nahněvaně) Chceš vidět, jaký je trest za ukradení objektu duchovního pouta? Nyní ho sám poznáš. Odveďte ho.��(JUDDHAVÍRA odchází s mečem v ruce a společně se dvěma vojáky drží VIŠVAVÁSUA. LALITÁ pláče.)��(K VIDJÁPATIMU) Postarej se o svou ženu. Bude lepší, když ji vezmeš stranou. (VIDJÁPATI a jeho manželka odcházejí.)��(INDRADJUMNA chodí sem a tam, hluboce zamyšlen)��(Dychtivě a netrpělivě) Můj Pane, kde jsi? Má mysl šílí při představě, co tenhle Šabara udělal.��(Zklamaně) Měl jsem jít na Níládri sám hned napoprvé. Ale místo toho jsem se staral o podřadnější věci a nechal jsem na druhých, aby Tě našli. Tebe, cíl mého života. A nyní vidím, kam to vedlo!��(Pokorně) Můj život byl bezútěšnou sbírkou světských věcí. Bylo lepší, že jsem poslal Vidjápatiho, protože bráhmani jsou Ti dražší než všichni ostatní.��(Zamyšleně) Ale pravda je, že nikdo s Tebou nemůže pohnout proti Tvé vůli. O tom jsem přesvědčen.��(Závistivě) Znamená to snad, že chceš být uctíván tímto šabarským králem? Je jeho touha větší než moje? Získal si Tě oddaností, ne silou?��(Přichází JUDDHAVÍRA)

JUDDHAVÍRA: 	Vaše Výsosti!

INDRADJUMNA: 	Ano?

JUDDHAVÍRA: 	Prohledali jsme všechny domy, ale Božstvo není nikde k nalezení.

INDRADJUMNA: 	A jejich král? Co ten říká?

JUDDHAVÍRA: 	Je jako němý. Mlčí jako kámen. Naprosto netečný uprostřed toho všeho.

INDRADJUMNA: 	Ještě před chvilkou tento Šabara nebyl ani němý, ani tupý. A nyní je ponořen zcela to sebe jako želva, která se zatáhne do krunýře. Jeho tolerance se hodí spíš na velkého světce a ne na pasáka vepřů. Jsou jeho myšlenky vznešené, nebo je to pouhá rezignace? Kdybych tak mohl číst jeho myšlenky.

JUDDHAVÍRA: 	Brzy tedy zjistím, jak tvrdý tenhle kamenný obal je. Oškrábu z něj všechnu odvahu, dokud nepraskne. S mečem v ruce jako s dlátem rozlomím jeho tvrdý krunýř, dokud nakonec neřekne, kde schoval Pána Níla Mádhavu. Ujišťuji Vás, Vaše Výsosti, že nebudete již muset dlouho čekat.��(JUDDHAVÍRA odchází)

INDRADJUMNA: 	Nechtěl jsem, aby k tomu všemu došlo. Držel jsem se Vidjápatiho rady, ale bez úspěchu.��(Z pozadí se ozve vína a zpěv)

INDRADJUMNA: 	(Udiveně) Co je to? Á, to je velký světec Nárada Muni.��(NÁRADA MUNI vchází a INDRADJUMNA se klaní)

INDRADJUMNA: 	Můj Pane, přišel jsi nanejvýš včas, protože odchod Šrí Níla Mádhavy mne uvrhl do oceánu neštěstí.

NÁRADA MUNI: 	(Žehná) Ó Indradjumno, ctihodný králi, prosím, uklidni se. Siddhové, ršiové, polobozi z vyšších světů, všichni slyšeli o tvé vznešené oddanosti a přejí ti vše dobré. Osvoboď se, prosím, od úzkosti.��Měl bys vědět, že Nejvyšší Osobnost Božství existuje věčně za hranicemi hmotné energie. Pod vlivem Jeho duchovní energie, jógamáji, tě nyní zachvátila úzkost, že se Mu něco mohlo přihodit, stejně jako se obyčejný služebník bojí o svého milovaného pána. Drahý Indradjumno, Nejvyšší Pán ovládá tři světy a dokonce i největší polobozi jsou poslušni Jeho rozkazům. Co by se mohlo přihodit Jemu? Pán odsud odešel ze Svých vlastních důvodů. Není třeba trestat Šabary. Jsou nevinní. A jejich vůdce, Višvavásu, je stejně velký oddaný Pána jako jsi ty. I přes tvou touhu spatřit Ho, Pán již nebude dále viditelný ve Své podobě Níla Mádhavy.

INDRADJUMNA: 	Již nikdy?

NÁRADA MUNI: 	Nikdy. Uklidni se, prosím, a poslouchej pozorně. Protože já jsem ti přišel říci, jaká je Pánova touha.

INDRADJUMNA: 	Poslouchám s plnou pokorou. (Spíná ruce)

NÁRADA MUNI: 	Postav na této posvátné hoře Níládri nádherný chrám a Pán se potom, jen aby tě potěšil, zjeví v úžasné podobě, vytesané z dřevěné klády. Bude známý jako Džagannáth a Jeho požehnání budou pršet na celý svět. Rozuměl jsi?

INDRADJUMNA: 	Můj drahý světče, tvá slova zachránila život nejen Šabarům, ale také život můj. Na horizontu moře beznaděje se znovu objevil nadějný záblesk. Jako vycházející Slunce, které se vyhouplo nad obzor po dlouhé noční bouři.

NÁRADA MUNI: 	Když bude chrám hotový, vrátím se, a vezmu tě do sídla stvořitele Brahmy. Pozveme ho, aby osobně započal uctívání v tomto chrámu. A nyní musím jít.��(NÁRADA MUNI odchází a INDRADJUMNA se klaní)

INDRADJUMNA: 	(Sám k sobě) Musím zastavit Juddhavíru. (Volá) Džajašílo!��(DŽAJAŠÍLA přichází)

DŽAJAŠÍLA: 	Vaše Výsost mě volala?

INDRADJUMNA: 	Ať Juddhavíra okamžitě přivede šabarského krále. A zavolej také pro Vidjápatiho.

DŽAJAŠÍLA: 	Ano, Vaše Výsosti.��(Odchází DŽAJAŠÍLA a přichází VIDJÁPATI)

INDRADJUMNA: 	Můj drahý příteli, téměř jsem se dopustil hrozného hříchu.

VIDJÁPATI: 	To se může týkat snad jedině mého tchána. Našlo se Božstvo?

INDRADJUMNA: 	Ano.... a ne.��(VIDJÁPATI se dívá na INDRADJUMNU. Vstupuje DŽAJAŠÍLA, VIŠVAVÁSU a JUDDHAVÍRA)

INDRADJUMNA: 	Juddhavíro, tvůj meč.

JUDDHAVÍRA: 	Prosím, dovol mi, ať se o něj postarám.

INDRADJUMNA: 	(Naléhavě) Tvůj meč!��(JUDDHAVÍRA podá zdráhavě INDRADJUMNOVI meč a INDRADJUMNA přesekne pouta a vysvobodí VIŠVAVÁSUA)

JUDDHAVÍRA: 	(Zmatený) Tomu nerozumím.

VIDJÁPATI: 	Je mnoho věcí, kterým nerozumíš.

INDRADJUMNA: 	(DŽAJAŠÍLOVI) Osvoboď všechny Šabary a dej každému sto zlatých mincí. Řekni jim, že Indradjumna, král Avantipury, z úcty k jejich králi a jako omluvu za všechny nepříjemnosti, které jim způsobil, jim nabízí tento malý dárek v naději, že budou uspokojeni.

DŽAJAŠÍLA: 	Něco dalšího?

INDRADJUMNA: 	Ano, řekni jim, že jejich štěstí se nedá nikterak změřit, protože Pán vesmíru, Nejvyšší stvořitel všech světů, prohlásil, že se Sám brzy zjeví ve velice zvláštní podobě zhotovené ze dřeva, aby přijal uctívání všech lidí světa a že zde v Níládri bude postaven velký chrám.��(DŽAJAŠÍLA odchází)

INDRADJUMNA: 	(K VIŠVAVÁSUOVI) Drahý pane, prosím o odpuštění. V zoufalé snaze najít Níla Mádhavu jsem tě neprávem obviňoval. Jak dobře víš, neexistuje větší bolest, než být oddělen od Pána. Právě mne navštívil Nárada Muni, světec mezi polobohy. Chválil tvou vznešenou oddanost Pánu. Nyní chápu, že tvůj hněv je způsobený intenzívními pocity z odloučení od Níla Mádhavy. Prosím, omluv moje nepřátelství jako nevědomost toho, kterého také oslepila láska.��(VIŠVAVÁSU stále ledově mlčí.)

VIDJÁPATI: 	Úžasné! Úžasné! To je jistě důvod k radosti. Budu muset připravit velkou hostinu. Ano, ať je pozvána celá vesnice. Kdo by to jen čekal, že tak zarputilá rivalita skončí oboustranným usmířením. Nepřátelství přeměněné v úctu. Zde je důkaz Boží velikosti. On dokáže přijmout službu nespočetného množství oddaných a dokonale se chovat ke každému z nich.��Můj drahý Indradjumno, dokonce i mezi světci tohoto světa tvá oddanost předčí všechny jako se zlatá hora Sumeru tyčí nad ostrovem Džambudvípu a zastiňuje Himaláje.��(K VIŠVAVÁSUOVI) Drahý tcháne, kdo dokáže odhadnout tvé štěstí? Nemáš radost z toho, že před tvými dveřmi bude stát tak úžasný chrám?

VIŠVAVÁSU: 	Radost? Ano, pro tebe a tvého krále. Ale já, já jsem zavržený.

INDRADJUMNA: 	Proč, šlechetný pane?

VIŠVAVÁSU: 	Ne, ne	pane``. Král možná, ale nízkých pasáků prasat. Bude nám dovoleno vstoupit do tvého chrámu?

INDRADJUMNA: 	Proč mého chrámu. Ten chrám bude patřit Pánu vesmíru, který pohlíží na všechny od císaře až k Šabarovi jako na Své syny.

VIŠVAVÁSU: 	Ve městech jsou nedotknutelní jako my většinou metaři.

INDRADJUMNA: 	Pokládal bych si za čest být metařem pro Pána.

VIŠVAVÁSU: 	Já také. Já budu šťastný, budu-li smět provádět jakoukoliv službu pro Pána. Jak laskavý byl k někomu tak nízkému. Přijal jednoduché jídlo z mých rukou, ovoce a zeleninu, které jsem nasbíral v lese. Dovolil mi, abych Ho koupal těmato rukama a masíroval Jeho tělo vonnými oleji. Jak důvěrný byl náš vztah. Ach, můj Pane, můj nejdražší příteli, proč, proč jsi mne opustil? Bude to kdy znovu takové? Sami - my dva, den za dnem, měsíc za měsícem, roky spolu? Všimneš si ještě uprostřed zástupu uctívatelů, bohatství a nádhery Svého šabarského přítele? Ó Níla Mádhavo, Níla Mádhavo!

INDRADJUMNA: 	(Utěšuje ho) Můj bratře, prosím, poslouchej. Níla Mádhava je stále s tebou, ale pouze nyní proniknul hluboko do tvého srdce a posadil se na zlatý trůn tvé lásky. Stejně jako ty ses věčně odevzdal Jemu. Právě jsem vyslechl, jak Nárada Muni opěvoval tvou vznešenou oddanost. Budiž ti útěchou poznání, že neexistuje skutečné odloučení pro toho, jehož láska je tak velká, jako tvoje.

VIŠVAVÁSU: 	(Jemně, se skloněnou hlavou) Jaká je touha našeho Pána?

INDRADJUMNA: 	(Usmívá se) On přijde jako Džagannáth Swami, aby rozdával požehnání lidem celého světa bez rozdílu.

VIŠVAVÁSU: 	(Odhodlaný) A co je třeba učinit?

INDRADJUMNA: 	Musí být postaven chrám hodný Jeho slávy, kde bude uctíván. Vládci celého světa musí dostat zprávu, že za tímto účelem mají nabídnout své bohatství a své nejlepší sochaře.

VIDJÁPATI: 	A já zařídím, aby tisíc bráhmanů vykonalo tisíc neustávajících ašvamédha jadžní. Požádám vesničany, aby dali nejlepší ghí od svých nejlepších krav a dostatek obilí ze svých polí. Znajíce Pánovu touhu, vládnoucí polobozi z různých planetárních systémů nás bezpochyby požehnají svou přítomností a zúčastní se toho obřadu. To nebude žádná obyčejná věc. Pán celého stvoření se nyní zjevuje.

VIŠVAVÁSU: 	(Toužebně) A jaká je v tom všem úloha nás, Šabarů? Prosím, řekni nám.

INDRADJUMNA: 	Všichni schopní muži, ženy i děti z vesnice by měli pomoci. Potřebujeme ohromné množství kamene pro stavbu. Kde je nejbližší zdroj?

VIŠVAVÁSU: 	Baulamala, nedaleko odsud.

INDRADJUMNA: 	Pak musí být postavena cesta odtamtud přímo k lesu Níládri. Jak slavný bude den, kdy uvidíme Pána, jak jede na Svém voze do skvostného chrámu při jeho slavnostním zasvěcení.��(Dívá se na všechny kolem) A nyní od tohoto okamžiku ať se veškerá naše snaha soustředí na vyplnění tohoto cíle.��(Všichni odcházejí)

KONEC ČTVRTÉHO DĚJSTVÍ





DĚJSTVÍ PÁTÉ

Návrat



(Vchází BRAHMÁ a NÁRADA MUNI)

BRAHMÁ: 	Drahý synu Nárado, modlím se, aby se Indradjumna vrátil na Zemi s rychlostí Garudy, protože čas běží neúprosně, jak je určeno osudem. Ať jsou jeho modlitby upřímné a jeho činy ať vždy přinesou ovoce.

NÁRADA MUNI: 	Můj otče, jelikož jsi největší autoritou, tvé požehnání zaručuje úspěch Indradjumnovy mise.

BRAHMÁ: 	Nárado, královy dobré vlastnosti jsou samy o sobě zárukou. On musí být důvěrným oddaným Pána. Vždyť jak jinak by mohl vstoupit na tuto planetu Satjalóku, která je lidem nedostupná.

NÁRADA MUNI: 	To je pravda. Kdo jiný než Indradjumna by mohl postavit tak úžasný chrám, který se vzpíná ke Slunci a dotýká se nebes?

BRAHMÁ: 	On chtěl, abych nabídl tento chrám Pánu v naději, že Ho to přiměje, aby se zjevil. Ale Džagannáth přijde pouze díky Indradjumnovým modlitbám. Po prvních padesát let mého života byl Pán Hari přítomen jako Božstvo Níla Mádhavy a dnešním dnem začíná druhá polovina mého života, kdy bude jako svrchovaný vládnout Pán Džagannáth.

NÁRADA MUNI: 	Když jsi popsal velkodušný soucit Pána Džagannátha, je nyní důvod Jeho příchodu naprosto jasný.

BRAHMÁ: 	Milost Níla Mádhavy byla dostupná jen relativně několika, ale Pán Džagannáth nebude rozlišovat mezi polobohy nebo lidmi urozenými nebo nízko zrozenými, muži nebo ženami. Kdokoliv Ho zahlédne, bude okamžitě osvobozen. Dokonce i v Kali-juze, kdy jsou lidé připraveni o všechny dobré vlastnosti, obdrží požehnání Džagannáthovy bezpříčinné milosti. To je Jeho vůle a mise, kterou nikdo nedokáže zastavit. Ať je samotný Indradjumna příčinou Jeho zjevení.

NÁRADA MUNI: 	Pak půjdu s dovolením svého otce okamžitě Indradjumnovi pomoci, neboť všechny naše naděje a důvěra spočívají na něm.

BRAHMÁ: 	Nebudu pozadu. Jak Indradjumna požádal, přijdu, abych zasvětil Pána v Jeho úžasném chrámu.��(Oba odcházejí)

KONEC PŘEDEHRY





(Přichází INDRADJUMNA, vystupující ze vznášedla z květin)

INDRADJUMNA: 	Jak se blížím k Zemi, houfy myšlenek jako nadcházející uvítání všech mých nejdražších přátel přicházejí a objímají mou mysl. Vidjápati bude mít ohromnou radost, když zaslechne o zjevení Džagannátha; v transcendentálním kusu dřeva, který byl původně kalpa-vrkša, strom přání, a který připlaval až z oceánu mléka z ostrovu Švétadvípa. A zlomený Višvavásu bude konečně utěšený, když pozná, že Níla Mádhava odešel náhle z lásky a byl to Jeho trik, jak udělit přízeň Svým oddaným dokonce s ještě větší milostí. Můj oddaný velitel Juddhavíra a stejně tak moje královna musí již čekat, až jim popíšu bohatství Satjalóky. Otevřou ústa v údivu. Brzy již budu zase s vámi všemi, neboť támhle je vrcholek chrámu s čakrou protínající mraky v radostném vítězství.��(Sestupuje ze vznášedla a kráčí ke chrámu) Zdá se, že všechno zůstalo ve stejném stavu, jako když jsem odešel s Náradou. Ti, kteří chrám nyní navštíví, jen stěží poznají, jak ohromné úsilí jsme museli podstoupit, abychom dokončili stavbu. Tisíce mužů neúnavně pracovaly a přinesly tyto ohromné kamenné kvádry z velké vzdálenosti a pak ti nejtalentovanější sochaři z daleka i blízka zasedli k práci a mistrně otesávali kvádry a pokládali je na jejich správná místa, až se nakonec poslední gopuram vztyčil k nebesům.��(Dotýká se stěn, když jde vzhůru) Znám každý kámen, jakoby to bylo moje vlastní dítě, které bych s láskou vychoval. Pouze třpyt břidlice časem vymizel, jako se s přibývajícími dny vytrácí záře mládí.��(Jde dál) A nyní přijdu do velké místnosti, majestátní a vysoké, strop podpíraný masivními pilíři, každý zhotovený z jediného granitového kvádru. Mé srdce velice těší oddanost mé rodiny a mých kněží. I za mé nepřítomnosti ghíové lampy stále jasně hoří a čekají na Pánův příchod. Celá místnost je neporušená, jako ctnostná dívka, věrně čekající na příchod svého manžela.��(Jde stále výše a dívá se vzhůru) Á, to je Garuda-stambha, kuželovitý sloup, tyčící se ke stropu, příhodné místo pro��Tárkšova syna, Pánova přepravce.��(Klaní se a obchází) Mé poklony tobě, Garudo se silnými křídly. V mé nepřítomnosti jsi dobře hlídal dům svého Pána před vetřelci.��(Zpovzdálí je slyšet gongy a védské mantry)��Tudy přicházejí hlasy s obřadného průvodu. Možná, že se můj drahý přítel Vidjápati dověděl o mém příjezdu.��(Vchází VIŠNUŠARMÁ s obětní nádobou, mangovými listy a kokosovým ořechem navrchu. Následují ho dva pomocníci, kteří bijí na gongy. Všichni zpívají védské mantry.)��(K sobě, zklamaný) Á, to je nějaký jiný kněz se svými pomocníky, ale jak se mému příteli podobá. Jeho chůze, dokonce i jeho zjev mi připomíná Vidjápatiho. Jak podivné.��(Spíná v úctě dlaně) Mé poklony tobě, který jsi Pánu tak drahý, že má otisky tvých nohou na Své hrudi. Ó, následovníku Bhrguův, řekni mi, jakému obřadu se nyní věnuješ? Koná se pod dohledem nejlepšího z bráhmanů, Vidjápatiho?

VIŠNUŠARMÁ: 	Moje jméno je Višnušarmá. Já jsem vedoucí kněz a dohlížím na nadcházející zasvěcení Božstev. Tvůj mužný zjev naznačuje, že jsi členem kaštrijské kasty. Není divu, že jsi se přišel zúčastnit tohoto velkého obřadu zasvěcení. Prosím, řekni nám, kdo jsi.��(Sám k sobě) Ale po pravdě řečeno, cítím, jako bych tohoto hrdinu již znal.

INDRADJUMNA: 	(Zamyšlený) Změnil se můj zjev natolik, že mne nemůže poznat?��(K VIŠNUŠARMOVI) Proč? Já jsem Indradjumna, král Avantipury.

VIŠNUŠARMÁ: 	(K sobě) Možná je nějak spřízněný s králem, který postavil tento chrám. Cítím k němu neobvyklou úctu a náklonnost.��(K INDRADJUMNOVI) Avanti je dále na západ. Přišel jsi jistě z velké dálky. Musíš být unaven po tak dlouhé cestě. Byl Mahárádža Galamádhava informován o tvém příchodu, aby tě mohl náležitě uvítat a zařídit ti tvé komnaty?

INDRADJUMNA: 	(Sám k sobě) Mluví ke mně? Nebo sním?�(K VIŠNUŠARMOVI) Ó ctihodný, prosím, nežertuj se mnou.

VIŠNUŠARMÁ: 	Proč bych měl žertovat, dobrý muži? Nebo jsi tak dychtivý zúčastnit se obřadu zasvěcení, že zanedbáš i všechny formality přijetí?

INDRADJUMNA: 	Zajisté jsem dychtivý, nežiji pro nic jiného.

VIŠNUŠARMÁ: 	Pak pojď se mnou, neboť my teď jdeme k obětnímu místu.

INDRADJUMNA: 	Dobrý bráhmane, co je to za obřad, který se chystáš provést? A zmínil jsi se o králi - Galamádhavovi?

VIŠNUŠARMÁ: 	Kdo neslyšel o slávě našeho krále? Po demisi krále Suradévy, jehož říše sahala až k hranicím země, dostal Mahárádža Galamádhava jeho trůn. Ne však dříve, než byl vyslán kůň na znamení výzvy a vrátil se bez jediného oponenta. Tak se náš král těší podpoře všech ostatních králů, kteří ho pravidelně uctívají cennými dary. A on je stejně zbožný a rozdává stejně milodarů jako oni. Jen se podívej, na tenhle krásný chrám, který má být zasvěcen Božstvu Šrí Mádhavy pod jeho osobním dohledem.

INDRADJUMNA: 	(Udiven) Jak je to možné, kde je Vidjápati a udatný Juddhavíra? Řekni mi, co se s nimi stalo?

VIŠNUŠARMÁ: 	Tyto ctihodné duše znám z dávné minulosti.

INDRADJUMNA: 	Z dávné minulosti?

VIŠNUŠARMÁ: 	Buď si jistý, že tady není žádný Vidjápati. S tvým dovolením budu nyní pokračovat ve svých povinnostech.

INDRADJUMNA: 	Ne, nemohu dát žádné svolení. Vůbec žádné. V úctě ke tvému postavení nebudu vyzývat tebe osobně, ale tvého krále - to je něco jiného. Jakým právem zabírá tuto zemi, a což teprve tento chrám?

VIŠNUŠARMÁ: 	Jako kšatrija máš povinnost následovat našich rad a nebránit nám ve vykonávání našich posvátných povinností. Kdyby se o tom doslechl král, nebyl by sis jistý životem.

INDRADJUMNA: 	Můj život je ochraňován Nejvyšším Pánem, podle Jehož příkazu jsem postavil tenhle chrám. Tak dlouho, dokud tady budu, nedovolím zasvěcení žádného jiného Božstva, než Šrí Džagannátha, Pána vesmíru.��(Kněží se na sebe velice rozrušené podívají)

VIŠNUŠARMÁ: 	(Ke svým pomocníkům) Musíme o tom okamžitě uvědomit Mahárádžu Galamádhavu.��(K INDRADJUMNOVI nervózně) Myslím, že jsme zapomněli nějaké předměty, které potřebujeme k uctívání.��(Ke svým pomocníkům) Pojďte, musíme jít zpátky. (Odcházejí, a když pomocníci odešli, VIŠNUŠARMÁ se dívá zpátky na INDRADJUMNU s intenzivní emocí a říká sám sobě) To je hrozné. Ten král je tak mocný, co on to vlastně chce? Musím o tom okamžitě informovat Galamádhavu.

INDRADJUMNA: 	(Sám k sobě) Co se tady stalo? S veškerou důvěrou jsem opustil království a nechal ho v rukou Juddhavíry. S Vidjápatim, který měl dohlédnout na všechny obřady. Nyní se ale vracím z nebeských planet a nikdo mě tu nevítá. Spíše to vypadá, jako bych byl cizinec ve svém vlastním domě. Vidjápati a Juddhavíra jsou nyní pouhá jména. Je možné, že za mého pobytu na nebeských planetách uběhlo mnoho času, aniž bych si toho všiml? Jak by se jinak mohl tento chrám dostat pod nadvládu někoho jiného? Musím být připravený, protože kdo ví, co se stane dále. Když jsem se vracel ze Satjalóky s Brahmovým požehnáním, byl jsem si jistý úspěchem. Tyhle okolnosti mi ale přivodily velké pochyby a nejistotu. Přesto se ale postavím nové výzvě v tomto ohni událostí. Ať se i tyto obtíže zvětší, ano, ať jsou intenzivnější a větší, protože tváří v tvář novým překážkám cítím, že Pán je blíže a blíže. Ve skutečnosti cítím Jeho přítomnost každým momentem, jako by mi stál po boku. Díky Jeho milosti se jistě dozvím o svých nejdražších přátelích.��(Z pozadí se ozývá mnoho hlasů a jeden z nich je zvláště silný)

GALAMÁDHAVA: 	Smrt je sladké vykoupení pro toho, kdo trpí v tomto světě. Kde je cizinec, který zpochybňuje mou autoritu a pokouší se zneuctít tento chrám?��(Vstupuje GALAMÁDHAVA, dva strážci a VIŠNUŠARMÁ se dvěma pomocnými kněžími)

GALAMÁDHAVA: 	(K VIŠNUŠARMOVI) Je tohle ten návštěvník, který tě rušil při zasvěcení Božstev Šrí Mádhavy? (VIŠNUŠARMÁ souhlasně přikyvuje)��(K INDRADJUMNOVI) Já jsem Galamádhava, král světa. Za mé vlády jsou všichni dobří muži vítáni. Ale ti, kteří nedodržují náboženské zásady, jsou velice přísně potrestáni. Říkáš, že ty jsi král Avanti, ale jak bys mohl být následovníkem velkého krále Indradjumny, jestliže chceš narušit tento posvátný obřad? Žádám, abys okamžitě řekl, co zamýšlíš udělat. A jestliže ty máš nějaké otázky, jsem připraven skoncovat se všemi tvými pochybnostmi.

INDRADJUMNA: 	(Nahněvaně) Tak rychle se člověk cítí být uražen, tak rychle vyvozuje závěry? Kvůli svému temperamentu sis spletl přítele s nepřítelem. Tahle neuvážená slova se nehodí k tomu, jenž si říká král. Věř tedy, že já jsem Indradjumna z Avanti, pátý následovník od stvořitele Brahmy, z jehož planety jsem právě přišel.

GALAMÁDHAVA: 	Král Indradjumna zemřel před mnoha věky. Nesnaž se mě podvést.

INDRADJUMNA: 	(Jeho hněv narůstá) Já tě ujišťuji, že si nevymýšlím. Tento chrám je pod mou správou a ochranou a bude domovem Pána Džagannátha, podle Jehož příkazu jsem ho postavil. Nejsem to já, který klame, ale dost slov. Bude-li zapotřebí, můj meč promluví pravdivě svým zaostřeným jazykem a odhalí, kdo se přetvařuje.��(Najednou přiletí BHÚŠANDÍ, vrána, která neustále opakuje ,,Rám, Rám``. Všichni vzhlédnou nahoru, kde sedí vrána.)

VIŠNUŠARMÁ: 	Tohle je vrána, která neustále létá blízko chrámu. Jako poutník a žebrák zpívá neustále svaté jméno Rámy a žije pouze z prasádam, které jí nabízejí poutníci, navštěvující chrám.

INDRADJUMNA: 	(GALAMÁDHAVOVI) Byl jsi zachráněn svatým jménem Rámy, které donutí dokonce i smrt, aby utekla se strachem a hněv, aby byl zcela utišen. Proč jsi, vráno, zachránila tohoto zloděje, když jeho maso mohlo být tvým příštím jídlem?

BHÚŠANDÍ: 	Já jsem vrána Bhúšandí, jugu za jugou sedím na tomto blízkém stromě a neustále zpívám Božské jméno Rámy.��Všechno je mi známo, protože jsem byla svědkem událostí po milióny let.

INDRADJUMNA: 	Jelikož zpíváš jméno Rámy, tvá slova musí být pravdivá. Pak mi tedy řekni, kdo jsou tihle cizinci, a jak se opovažují jednat, jako by tento chrám, který jsem postavil, byl jejich vlastní.

BHÚŠANDÍ: 	Nejdříve mi dovol, abych se poklonila tobě, mocný králi, nejlepší z mužů a nejlepší z oddaných. Postavil jsi tenhle chrám, který nemá rovného a se svým pozemským tělem jsi se odebral na planetu nesmrtelných. Jsi dozajista hoden uctívání pro všechny lidi.��(GALAMÁDHAVA, VIŠNUŠARMÁ a ostatní začínají být viditelně ovlivněni tímto oznámením.)

INDRADJUMNA: 	(Sám k sobě) To je moje první skutečné přivítání. Jak ironické. Ačkoliv vrány obvykle narušují klid, jak sladce tahle vrána mluví. A díky omylu mě tihle dobří bráhmani přivítali slovy, která se podobají vranímu krákání.��(Říká vráně) Bhúšandí, ať ti Ráma požehná. Teď, když jsem doma, velice netrpělivě čekám na setkání se svými drahými. Řekni mi kde je Vidjápati, nejlepší z dvojzrozených, Višvavásu, jeho tchán, který je tak drahý Pánu, a královna a Juddhavíra.

BHÚŠANDÍ: 	Ó králi, nehodí se říkat špatné zprávy hned při příjezdu. Prosím, připrav se tedy.

INDRADJUMNA: 	(Pro sebe) Tvá slova jako by potvrzovala mé podezření. A události, které se staly, dávají jen malou naději.��(Vráně) Tak tedy rozptyl všechny moje obavy.

BHÚŠANDÍ: 	Říkala jsem, že tady sedím jugu za jugou.

INDRADJUMNA: 	Ano, slyšel jsem.

BHÚŠANDÍ: 	Můj drahý králi, byl jsi pryč velice, velice dlouhou dobu. Když jsi odešel, ubíhající měsíce se proměnily v roky a roky v doby trvání celých životů.

INDRADJUMNA: 	(Začíná chápat a je strnulý údivem. Rukama si zakrývá oči.)��(Velice pomalu) Chápu. Pak je tomu tedy tak, jak říkal Brahmá. Čas nezadržitelně plyne tokem osudu. Ačkoliv jsem nezůstal na Satjalóce dlouho, na Zemi zatím uběhly věky. Odešli všichni? Moje rodina, přátelé, podřízení?

BHÚŠANDÍ: 	Očekávaje tvůj okamžitý návrat Vidjápati neustále udržoval obětní oheň v očekávání zjevení Pána Džagannátha. Roky uběhly a někteří tví občané o tobě začali mluvit špatně a ztratili víru, že se kdy vrátíš. To Vidjápatiho hluboce ranilo a postupně i on ztrácel naději. Ale i přesto ty horké slzy vašeho přátelství neustále vyživovaly obětní oheň právě jako horké ghí a až do jeho posledního dechu ten oheň ani na okamžik nepřestal hořet.

INDRADJUMNA: 	(Zdrcený) Ach, Vidjápati. Nejlepší přítel. Odešel. A oddaný Višvavásu?

BHÚŠANDÍ: 	Nejprve s naprostou důvěrou v tvá slova čekal, utěšen myšlenkou, že se Pán brzy zjeví. Ale jak šel čas, vzrůstaly jeho pochyby a nakonec následoval své srdce na Níládri, kde potají uctíval důvěrnou službou Pána. Toulal se sám po lesích, neustále ponořený v hlubokých myšlenkách na Níla Mádhavu a opustil své tělo kvůli intenzivnímu pocitu odloučení, využívaje lesního požáru. A udatný Juddhavíra zemřel při souboji, ochraňujíce království za tvé nepřítomnosti.��A tvá rodina, zvláště tvá ctnostná královna Gundičá....

INDRADJUMNA: 	Ne, ušetři mě prosím ostatního, neboť bolest naplnila moje srdce až po okraj. Jak to budu moci snášet dále? Ještě včera jsme byli spolu a vzpomínka na ně je zcela čerstvá a setrvává v mé mysli. Kde najdu znovu takové přátele, kteří byli jako elixír radosti pro mé oči a potěšením pro mé srdce a kteří se mnou sdíleli mé radosti, mou bolest. Těžké doby dokázaly, že jejich přátelství bylo věrné a ne jako přátelství lidí, kteří touží po zisku, chvále a své vlastní prosperitě. Ačkoliv jsem odešel do nebe, jen na krok od Vaikunthy, a ačkoliv mi samotný Brahmá požehnal tím, že Pán velice brzy přijde, jaké přijetí mohu nabídnout bez těchto drahých přátel a s kým budu sdílet Džagannáthův daršan?

VIŠNUŠARMÁ: 	(Ke všem) Můj Bože, to je Indradjumna, drahokam kšatrijských králů. Ó králi, jelikož jsme nepoznali tebe, jehož sláva je rozšířena po celém vesmíru, zasloužíme si opovržení. Zářil jsi jako Slunce nad hlavou a po tvém náhlém odchodu Země upadla do husté temnoty zatmění. Ve tvé nepřítomnosti se z ročních období stala nekonečná zima a chrám, který jsi postavil, se zakryl nánosy bílého písku a byl jako himalájský vrcholek zakrytý sněhem.

GALAMÁDHAVA: 	Slyšel jsem o tvém slavném chrámu a s velkými obtížemi jsem ho nalezl a opravil, až znovu zazářil svou původní krásou. Nyní je tedy bezpochyby tvůj, ó Mahárádžo. Prosím, abys mne přijal spolu se všemi ostatními. Jsme ti k službám, jak si budeš přát. Třebaže se jen těžko mohu srovnávat s těmi tobě tak drahými z minulosti, přesto jsem připraven vykonat všechno, oč požádáš.

VIŠNUŠARMÁ: 	(K INDRADJUMNOVI) Promiň mi ta hrubá slova, se kterými jsem tě přivítal, ale vždyť skuteční přátelé jsou jako kokosové ořechy. Hrubí jsou na povrchu, ale sladcí v srdci. (Vidí ho, jak mlčí) Mahárádžo, říká se, že přátelství mezi neupřímnými je jako džbán. Velice snadno se rozbije a jen velice těžko se dává zpět dohromady. Ale přátelství mezi dobrými je jako zlatá nádoba. Velice těžko se rozbije, ale snadno se dává dohromady. Když jsem tě viděl poprvé, cítil jsem přirozený sklon věnovat ti veškeré výsledky svých zbožných činů a nyní chápu příčinu své spontánní náklonnosti. Pán Džagannáth již prohlásil tento chrám za Svůj vlastní a chce, abychom Mu sloužili s velkým bohatstvím. Již jsme provedli všechny obřady, abychom vzbudili příznivou budoucnost, třebaže to bylo pro Božstvo Mádhavy. Ve skutečnosti byly ale všechny tyto přípravy pro Pána Džagannátha. Bez našeho vědomí nás Pán připravil na Svůj příchod.

GALAMÁDHAVA: 	(Vidí INDRADJUMNU, jak je stále zamlklý) Nepřijmeš naši pomoc? Prosím, pochop a odpusť nám naši hrubost. Konec konců, v nepřítomnosti otce musí na blaho svých mladších bratrů dohlížet nejstarší syn a musí udržovat rodinu v jednotě, aby uspokojil přání svého otce.

INDRADJUMNA: 	Nejsem uražen. Co je na tomto světě, oč bych se snažil a pro co bych žil? Přátelé, rodina. Vše mi bylo odňato. Chtěl jsem požehnání, abych se mohl starat pouze o uctívání Pána a nyní, podle Jeho vůle, byla tato moje touha vyplněna.

VIŠNUŠARMÁ: 	Rodina a přátelé jsou jako blikající hvězdy. Pán dokáže jako zářivý Měsíc osvítit temnotu noci. Vznešený králi, jestliže nám poskytneš svou společnost, tak se i my budeme smět koupat v těch zářivých paprscích. Prosím, dovol nám sloužit Pánu. Nebo ti snad nemůžeme nijak pomoci při přípravách Jeho zjevení?

INDRADJUMNA: 	Kdo jsem já, abych odmítal vaši žádost? Zjevení Pána Džagannátha s sebou přináší tuto zvláštnost: nikdy nebude nikomu bráněno, aby Mu prokazoval službu. On přichází, aby osvobodil Ty nejpokleslejší a proto se ucházím o právo uctívat Ho jako první.��Co se ale týče Jeho příchodu, není nic, co byste mohli vykonat, protože On přichází jen díky Své vlastní vůli. (Pauza) Můžeš se ale modlit, protože jsi bráhman a On může tvé modlitby vyslyšet.��Co se týče mne, já odpoutám své smysly od jakýchkoliv činností. Budu sedět na rohoži z posvátné trávy kuša, otočen k východu. Nebudu jíst ani pít a soustředím svoji mysl a své srdce na lotosové nohy Pána. Buď se Džagannáth zjeví, a nebo mne smrt odnese do Pánova věčného sídla. Teď bych chtěl být sám.��(Všichni se INDRADJUMNOVI klaní a odcházejí)��V očekávání Pánova příchodu bych se měl oblékat do radostných šatů, ale místo toho nosím těžký plášť krutého osudu. Mé oči, které by se měly třpytit ve šťastném očekávání, jsou slepé jako horké nádrže slz. Mé tělo, které by mělo být vyčerpané intenzivními přípravami, se nyní třese v agónii odloučení od těch, kteří mi byli nejdražší.��Půjdu dovnitř, chladná noc možná mé horečce uleví.��(Chodí kolem, dívá se vzhůru a cítí kapky deště.) Začíná pršet. Měsíc zakrytý mraky vypadá, jakoby ronil horké slzy. Jeho zjev prozrazuje, že také teskní.��(K měsíci) Ó vznešený bratře, zářivě osvětluješ noční oblohu. Proč zakrýváš svou tvář v zármutku? Odkud putuješ po temné obloze? Beze spánku cestuješ nocí a hledáš.... koho? Tiše se pohybuješ skrze konstelace, pevně vázán svou cestou, které jen ty rozumíš. Je to kvůli nějakým vzdálenějším milovaným, ó bratře noci, že roníš tak horké slzy? I já hledám a toužebně naříkám, a mé horké slzy se míchají s tvými a bičují Zemi takovou silou, že se z hlubin ozývá nářek a na její tváři zanechávají stopy mlhy.��(INDRADJUMNA odchází)

KONEC PÁTÉHO DĚJSTVÍ





DĚJSTVÍ ŠESTÉ

Posvátné dřevo



(Vstupuje NÁRADA MUNI)

NÁRADA MUNI: 	Požehnaná Země, ó matko Bhúmí, dnes vypadáš obzvláště zářivě a spokojená v srdci, neboť Pán vesmíru, narozený na mocných vlnách oceánu, připlul a odevzdává se ti do tvé láskyplné ochrany. Vybral si tebe jako Svou matku. Pán Hari nevyslyšel modlitby všech ostatních planetárních Božstev.��Pán Džagannáth viděl Indradjumnu postit se k smrti a zjevil se mu ve snu a ujistil ho, že čas Jeho zjevení se přiblížil. Pán králi nařídil, aby odešel na Bankimóhan, kam brzy připluje jako velká dřevěná kláda, plující po oceánu.��Poslouchej! Bubny bijí a šumění davu přehluší i řev celého oceánu. Ó matko, tato písčitá pláž Bankimóhan bude navždy slavná jako místo, kde Pán Džagannáth poprvé odpočíval po Své dlouhé cestě.��Podívej! Tam leží ten úžasný kus dřeva, označený čtyřmi symboly Višnua, ze kterého se brzy zjeví sebeprojevená podoba Pána Džagannátha. Dokonce i největší hříšníci získají osvobození, spatří-li Ho byť jen jedinkrát.��Moře lidských těl se vzdouvá sem a tam a tisíce rukou se jako vlny snaží vyprostit to dřevo z pláže. Ale tahle dřevěná kláda, to není jen obyčejné dřevo, kterým by se dalo pohnout obyčejnými prostředky, nebo které by se dalo vytvarovat běžnými nástroji. Veškerá snaha těchto lidí se ukáže jako marná. Přišel jsem právě včas, abych promluvil v Indradjumnově zájmu.��(NÁRADA MUNI odchází)

KONEC PŘEDEHRY





(Vstupuje král INDRADJUMNA a GALAMÁDHAVA)

GALAMÁDHAVA: 	Má slova jsou tak marná, jako toulec šípů bez ostří, nasazených na luk falešné pýchy. Jen si to představ! Stovky lidí, jejichž síla nikdy před tím nebyla pokořena, nyní stojí neúspěšně. Jejich svaly se napínají a potí se námahou, ale ta dřevěná kláda zůstává netečně ležet i přes veškeré jejich snahy. Nejlepší z mých slonů se jako šílení snažili tou kládou pohnout, ale nyní jsou vyčerpaní a jejich energie zlomená námahou. To dřevo je nehybné, stejně jako mocné Himaláje.

INDRADJUMNA: 	Udělal jsi, co bylo v tvých silách, Galamádhavo, a tvoji muži si zaslouží uznání. Vždyť i samotný Indra s celou svou armádou by nedokázal pohnout Pánem Džagannáthem. Ale já nejsem zklamán, protože Pán má Svou vlastní vůli. Když je člověk pokořen Pánem, není to nemilost. Ten kus dřeva není ani trochu obyčejný.��Tento strom, jako vlas z Pánova transcendentálního těla, je absolutní a všemocný jako Nejvyšší Pán Samotný. Je to On, kdo tvoří nespočetné vesmíry, drží je v prostoru a bez námahy je stahuje zpátky, vše v jediném dechu.��Naplní každý vesmír nekonečným množstvím živých bytostí, udržuje je jako Nadduše a nakonec zničí jako oheň zpustošení vše, co bylo z hmoty. Nyní tento Nejvyšší Pán, původní Višnu, objekt Šivových meditací, inkarnoval před našimi zraky v podobě transcendentálního kusu dřeva.��Aby prokázal Svou milost podmíněným duším, zjevuje se jako Božstvo skrze různá média: zemi, kámen, drahokamy, kov, malbu, nebo dokonce i v mysli. Ať tento nanejvýš milostivý Pán, který nyní přichází, se zjeví Sám před našimi zraky.��(Z pozadí jsou slyšet hlasy)

GALAMÁDHAVA: 	Poslouchej! Co se stalo?��(Přichází VIŠNUŠARMÁ, běží a popadá dech)

VIŠNUŠARMÁ: 	Mahárádžo! Mahárádžo Indradjumno! Džagannáth se pohnul!

GALAMÁDHAVA: 	To není možné!

INDRADJUMNA: 	Vyslyšel moje modlitby? Řekni nám!

VIŠNUŠARMÁ: 	(Oddychuje) Dokonce i když jsi odešel, tisíce lidí tam zůstaly. Stáli tam zklamaní v ohromných kráterech, které vytvořili sloni v písku a dívali se jako drobouncí mravenci v beznadějném vysílení.

INDRADJUMNA: 	A pak?

VIŠNUŠARMÁ: 	Mahárádžo, najednou z davu vykročil takový chlapík, hrubý a nízkého rodu. Rychle se poklonil tomu posvátnému dřevu nesmírné váhy a potom k němu přistoupil a zvedl ho, jako malé dítě zvedne větev, s níž si hraje.

GALAMÁDHAVA: 	Kdo to byl?

VIŠNUŠARMÁ: 	Když davy uviděly jeho úžasný čin, který překonal úsilí celé armády, zvedli ho a nosili ho na ramenou.

GALAMÁDHAVA: 	Ale jak se jmenuje? Nezeptal ses?

VIŠNUŠARMÁ: 	Když s ním tančili na ramenou, křičeli:	Vírabhadra! Vírabhadra! Král Šabarů! ``

INDRADJUMNA: 	Král Šabarů? Úžasné!

GALAMÁDHAVA: 	Pasák vepřů? Obyčejný Šabara překonal celou moji armádu?

VIŠNUŠARMÁ: 	Není vůbec obyčejný.

GALAMÁDHAVA: 	Když žije tak blízko mého chrámu, jak to, že jsem o něm dříve neslyšel?

INDRADJUMNA: 	Sláva se směje stejně na hříšné jako na zbožné. To není znakem skutečných kvalit člověka. Abys poznal ctnosti, musíš studovat srdce. A myslím, že tento Šabara stojí vysoko.

GALAMÁDHAVA: 	Mluvíš, jako by jsi se s ním už někdy setkal.

INDRADJUMNA: 	Ano, možná v minulém životě. Jeho přítomnost mi dává naději. Pojďme mu blahopřát k tomu, co my jsme nedokázali.

VIŠNUŠARMÁ: 	Pojďme.��(Jdou kolem)

INDRADJUMNA: 	Cítím, jako bych touto cestou již kdysi šel. Před dlouhou dobou, v nějakém dávném životě. Byli tam přátelé jako vy, modlitba byla stejná, pouze cíl měl jiné jméno.

VIŠNUŠARMÁ: 	Tvé tělo se možná pohybuje kupředu, ale tvá mysl ubíhá dozadu, upoutaná vzpomínkami dávných časů.

INDRADJUMNA: 	S jednou nohou v minulosti a druhou pohybující se k budoucnosti, kdo ví, co ukáže přítomnost. Není to velká záhada? Jen se podívej, s jakou lehkostí Vírabhadra zvedl tu kládu. V tom je jistě božská vůle.

VIŠNUŠARMÁ: 	Jsme u konce cesty.

GALAMÁDHAVA: 	Tam je ten dav! Stále jásá.

VIŠNUŠARMÁ: 	Podívej, ten svalnatý muž. To je Vírabhadra.

GALAMÁDHAVA: 	Není nijak ohromný. Je silný, trochu starší, nemyslíš?

VIŠNUŠARMÁ: 	Musíš neustále soudit lidi podle toho, jak vypadají? Nevidíš snad, co dokázal? A kromě toho se říká, že přítel, kterého člověk získá jenom díky dobrému osudu a upřímné náklonnosti, ho nikdy neopustí. Dokonce ani v nouzi.

INDRADJUMNA: 	Pěkná slova, Višnušarmo. Přiveď ho, prosím.

GALAMÁDHAVA: 	(Volá) Přiveďte sem Šabaru!��(VÍRABHADRA vstupuje se dvěma strážci a klaní se)

GALAMÁDHAVA: 	Jmenuješ se Vírabhadra?

VÍRABHADRA: 	Ano, pane.

GALAMÁDHAVA: 	Zasloužíš si naše blahopřání. To je Mahárádža Indradjumna, a já jsem Galamádhava, tvůj král.

VÍRABHADRA: 	To je pro mne velká čest. Slyšel jsem o vás, králi Indradjumno, již od útlého dětství. Doufám, že vám budu moci prokázat službu, neboť moji předkové jsou poskvrněni mnoha hříchy, kterých se Šabarové musí dopustit.

VIŠNUŠARMÁ: 	Jméno	Indradjumna`` je oslavované mezi všemi lidmi.

INDRADJUMNA: 	Řekni nám, Vírabhadro, když Šabarové jsou přirozeně zvyklí starat se o prasata a mají sklon k nízkých návykům, jak to, že tě tak zajímal tento posvátný kus dřeva, a co tě přimělo k tomu, žes přistoupil a zvedl ho?��(VÍRABHADRA váhá s odpovědí)

VIŠNUŠARMÁ: 	Neboj se a odpověz Mahárádžovi.

VÍRABHADRA: 	(Pomalu) Je to těžké vysvětlit. Celá moje rodina se modlila k Višnuovi. Když jsem se doslechl, že se našlo to dřevo, chtěl jsem ho vidět. Tak jsem přišel, a najednou jsem cítil, že mě Višnu samotný volá blíže a říká mi, abych Ho zdvihl.

GALAMÁDHAVA: 	(VIŠNUŠARMOVI) Myslel jsem, že Šabarové uctívají jen duchy.

VIŠNUŠARMÁ: 	Říkám ti, tohle není obyčejný Šabara.

INDRADJUMNA: 	Po kolik generací tvá rodina uctívala Višnua?

VÍRABHADRA: 	Po tolik, kolik já znám.

INDRADJUMNA: 	A vždycky bydleli v téhle vesnici?

VÍRABHADRA: 	Ne, předtím naše rodina sídlila v lese Níládri. Mahárádžo, mohu vám položit otázku? Říká se, že jeden z mých předků, Višvavásu...

INDRADJUMNA: 	(Běží a objímá VÍRABHADRU) Vírabhadro!��(VÍRABHADRA se snaží INDRADJUMNOVI uniknout)

VÍRABHADRA: 	Můj pane, prosím, nedotýkej se mne. Jsme zavržení a nečistí.

GALAMÁDHAVA: 	Ty, Šabaro, nedotýkej se krále!

INDRADJUMNA: 	(Drží VÍRABHADRU za ruku) Vírabhadro, jsem král Indradjumna z Avanti. Višvavásu mi byl dražší než můj vlastní bratr.

GALAMÁDHAVA: 	(Protestuje) Ale on je bezkastovní!

VIŠNUŠARMÁ: 	(Zastavuje ho) Přestaň, Galamádhavo. Mýlíš se, oddanost nezná tyhle hranice.

INDRADJUMNA: 	(Trochu se vzpamatovává) Při vzpomínce na Višvavásua jsem zapomněl sám sebe. Jen se podívejte, jaká je Džagannáthova milost. V nepřítomnosti Višvavásua poslal Pán tebe.��(K ostatním) Přeji si mluvit s tímto Šabarou o samotě. Když člověk objeví staré rodinné vztahy, trocha důvěrnosti ta pouta obnoví.��(GALAMÁDHAVA, VIŠNUŠARMÁ a dva strážci odcházejí)��(K VÍRABHADROVI) Tolik mi připomínáš Višvavásua, ale doufám, že nejsi tak neomalený.��Když se den setkává s nocí, odráží se v něm proměnlivé stavy mé mysli. Zapadající Slunce vysílá svůj ochablý jas na háj, jehož stromy vrhají matné stíny na písčitou pláž, jako prsty dosahující k pobřeží. Sluneční žár ochabuje, zapečený do bílého písku jako vzpomínka na horečnatý den. Ale chlad večera a vítr vířící vodní tvář přinášejí jemné spršky, které ochlazují v zapadajících paprscích zlatého Slunce.��Jak jsem toužil po tom, aby se Džagannáth zjevil, a přesto se intenzita mé touhy po Jeho příchodu jen zvětšuje. Ale jak chladivou úlevu mi nyní přináší tvá společnost, stejně jako noc přináší úlevu od vášně dne. Posaďme se.��(INDRADJUMNA se posadí, ale VÍRABHADRA zůstane stát ve formální úctě.)

VÍRABHADRA: 	Není správné, abychom seděli ve stejné výšce.

INDRADJUMNA: 	Vírabhadro, prosím, zanech téhle formální úcty. Tvůj předek Višvavásu mne urážel tolika hrubými slovy, a přesto tolik naříkám při ztrátě jeho vznešené společnosti. (Dívá se na VÍRABHADRU, který se stále zdráhá a INDRADJUMNA ho stáhne k sobě a posadí ho) Prosím, sedni si. Chtěl bych vědět, proč si Pán vesmíru vybral právě tebe, abys Ho zvedl.

VÍRABHADRA: 	My Šabarové jsme určeni na tyhle těžké práce.

INDRADJUMNA: 	Nesnaž se zakrýt svou oddanost takovou pokorou. Buď tvá síla překoná sílu všech armád na Zemi, a nebo se díky tobě stal Džagannáth lehčí než vzduch. Je jasné, že ti Pán celého Vesmíru dovolil, aby jsi Ho nesl tak snadno jak láskyplný rodič nese na rukou své malé dítě. Požehnej mi, Vírabhadro, jedinou kapkou své víry.

VÍRABHADRA: 	Já jsem pasák vepřů, a ne žehnatel králů.

INDRADJUMNA: 	Pak mi tedy požehnej svou pomocí, protože musíme Pána odnést odtamtud, kde nyní leží. Musíme Ho vzít do Gundiči a nechat ho vyřezat. Nechám postavit přístřeší na místě, kde jsem dříve vykonal tisíc obětí ašvamédha. S tvou pomocí jistě zvedneme ten transcendentální kus dřeva a na zlatém voze Ho povezeme do Gundiči v doprovodu velkého průvodu a s kírtanem. (Šťastně) Jak úžasný to bude okamžik!��Ó štěstěno, tvá povaha je stejně vrtkavá jako povaha ženy, hýřící falešnými sliby poslušné věrnosti. Tvůj čas přišel a s ním zanech putování a usaď se zde na věky.��(Pyšně) Všechny nesnáze, kterými jsem prošel - přestáli by je tak pevně i jiní? Nyní jsem konečně dospěl k cíli, nyní mě nic nedokáže zadržet a stát v mé cestě k Pánu.��Pojď! Musíme jít za Galamádhavou a ostatními.��(Když to dořekne, objeví se NÁRADA MUNI, aniž by ho oba viděli, a dívá se za nimi, jak odcházejí.)

NÁRADA MUNI: 	Dobře! Dobře, že se potkali. Veškeré pouti jsou vždy ovládány Pánem, který sídlí v srdcích a zná tužby každého.��Hmotná existence je jako mocná řeka, která se neustále hýbe a přenáší všechny ve svém proudu. Živé bytosti jsou jako lehounká stébla neustále bezmocně přemísťovány. Na chvíli přicházejí k sobě a pak se zase rychle odloučí.��A přesto jsou zde duše, jejichž konečnému spojení nestojí v cestě ani čas, ani výsměchy odporné tváře smrti. Jejich rozhovory a jejich plány, jejich činnosti zůstanou navždy, protože čas nemá vládu nad poutí jejich životů. To jsou vaišnavové, oddaní služebníci Pána Hariho, které řeka času nedokáže spláchnout.��Vrátím se na Brahmalóku a znovu budu informovat svého otce, co se událo po zjevení Pána.��(NÁRADA MUNI odchází)

KONEC ŠESTÉHO DĚJSTVÍ





DĚJSTVÍ SEDMÉ

Zjevení Pána



(Vchází netrpělivě INDRADJUMNA a následuje ho VIŠNUŠARMÁ.

VIŠNUŠARMÁ: 	Drahý králi, trpělivost je jistě vlastnost hodná rozvíjení. Podívej, třeba na bojišti ve formaci známé jako ardhačandra nepříteli dovolíš, aby pronikl dovnitř, a potom mu zamezíš v ústupu tím, že uzavřeš týl. Úspěch celé taktiky závisí zcela na trpělivosti. Musíš dovolit, aby nepřítel pronikl dostatečně daleko. (VIŠNUŠARMÁ dále hovoří o vojenských věcech a INDRADJUMNA mezitím chodí sem a tam.) Dal jsi svůj slavnostní slib! Jak ho můžeš porušit? (Vidí INDRADJUMNU stále mlčet.) Bráhman Ananta Maharána slíbil, že dokončí řezbu Božstva za jednadvacet dní pod podmínkou, že nebude za žádných okolností vyrušen. Zbývá stále ještě sedm dní, prosím tě, abys byl trpělivý. (INDRADJUMNA stále chodí beze slova sem a tam, když vidí, že jeho slova nemají efekt.) Říká se, že překážky stojí v cestě toho, kdo ignoruje slova svých příznivců, a na takovém člověku si smlsnou jeho nepřátelé.

INDRADJUMNA: 	(Najednou se zastaví) Není to jako bych ztrácel veškerou vládu. Cítím velkou radost a vidím mnoho příznivých znamení. Ačkoliv nevidíme, jak práce pokračuje, neustávající zvuky nářadí toho starého řezbáře jsou nám dostatečnou zárukou, a což teprve ta nebeská hudba a paridžátové květy, které prší z oblohy. Konečně, běží mi hlavou, jsem dospěl k lotosovým nohám Pána, ale pak najednou bylo jenom ticho, žádná hudba, žádné zvuky dlát, žádné padající květiny. Po tři dny jsem zůstával trpělivý, ale je tam jenom ticho. (Rozrušený) Jak dlouho se budu muset ovládat, když minutu za minutou mne nahlodávají pochybnosti?

VIŠNUŠARMÁ: 	(Pokorně) Už jen sedm dní.

INDRADJUMNA: 	(Hlasitě) Pryč s touhle rezignací! (Sarkasticky) To se může hodit pro tebe nebo pro někoho jako Galamádhava, ale já nemohu vybízet ke klidu, když je ohroženo blaho Pána Džagannátha.��(Vejde GALAMÁDHAVA)

GALAMÁDHAVA: 	Padlo moje jméno? Pak jen v dobrém, doufám.

VIŠNUŠARMÁ: 	Jaké jsou zprávy? Přicházíš z Gundiči?

GALAMÁDHAVA: 	Zajisté. Strávil jsem tam celý den, ale není nic nového, co bych mohl říci. (Pouze k VIŠNUŠARMOVI) Náš přítel vypadá rozrušeně.��(VIŠNUŠARMÁ pokyvuje.)

VIŠNUŠARMÁ: 	(Uvažuje) Galamádhavo, právě jsem přemýšlel, když zbývá ještě sedm dní, proč nevzít Mahárádžu Indradjumnu na krátkou projížďku provincií?

GALAMÁDHAVA: 	(Chápe) To je výborný nápad, Višnušarmo. Jak se líbí tobě, můj příteli?

INDRADJUMNA: 	Vůbec. Spíše se začínám bát, že se dostáváme pod nějaký neblahý vliv. V době, kdy bychom se měli střežit všech nebezpečí, mi radíš projížďku? Na co bych se měl dívat, když moje oči touží vidět pouze jediné?

VIŠNUŠARMÁ: 	Ale co můžeme dělat? Podle přání Ananty Maharány byly připraveny tři vozy, a já jsem osobně dohlédl na naprosté vyčištění celého chrámu. Všechno je připraveno. Proč ten zbytečný rozruch?

INDRADJUMNA: 	Řeknu ti, již dříve jsem jednou váhal a budu toho na věky litovat. Tím, že jsem nešel do Níládri osobně, jsem ztratil daršan Pána Níla Mádhavy.

VIŠNUŠARMÁ: 	V žádném případě však nemohu doporučit nedodržení slibu Anantovi Maharánovi. Jen si vzpomeň, jak se ostatní rytci snažili vyřezávat z toho kusu dřeva, ale jejich nástroje se okamžitě rozlomily na kusy a naštěstí se nakonec objevil tenhle starý bráhman.

INDRADJUMNA: 	(Ho přerušuje) Pak ať mě Pán ochraňuje. Čekání už dále snášet nemohu. (GALAMÁDHAVOVI) Zavolej Vírabhadru. (Po chvíli GALAMÁDHAVA odchází a pak vstupuje VÍRABHADRA). (Toužebně) Má touha spatřit��Pána Džagannátha zničila všechny vynucené hranice. Nic mě nedokáže odradit. Višnušarmá i Galamádhava mi radí, abych čekal, ale ty rozumíš mým pocitům lépe než oni. Navrhuji otevřít dveře Gundiči. Řekni mi, co si o tom myslíš?

VÍRABHADRA: 	Ó králi, Džagannáth se zjevil jako odpověď na tvé modlitby. On zná tvé srdce a ty znáš Jeho. Jsi pevně rozhodnut?

INDRADJUMNA: 	Ano.

VÍRABHADRA: 	Co můžeme říci více?

INDRADJUMNA: 	(Dívá se na všechny a usmívá se rozhodně.) Pak tedy pojďme.

VIŠNUŠARMÁ: 	Pak mi alespoň dovol jít napřed a informovat ostatní. (VIŠNUŠARMÁ odchází a INDRADJUMNA, VÍRABHADRA a GALAMÁDHAVA jdou po nějaké době za ním.)

GALAMÁDHAVA: 	Kde je Višnušarmá? (VIŠNUŠARMÁ vstoupí se dvěma kněžími.)

VIŠNUŠARMÁ: 	Uvaž to dobře, Indradjumno. Ještě pořád můžeš změnit své rozhodnutí. (INDRADJUMNA přemýšlí a potom jde rozhodně ke dvěma dveřím, násilím je otevře a objeví se Božstva DŽAGANNÁTHA, SUBHADRY A BALARÁMA se sudaršana čakrou. Božstva jsou nenamalovaná, mají pouze vyřezané znaky a symboly. Všichni reagují s údivem, ohromením a oddaností. VIŠNUŠARMÁ pronáší pranámy, zatímco ostatní se modlí puruša-súktu spolu s ostatními kněžími. VÍRABHADRA se klaní a strážní klečí a modlí se se sepjatýma rukama. GALAMÁDHAVA se zvednutýma rukama ve velkém údivu. INDRADJUMNA je v uctivé tichosti a v náladě pozorovatele pije vizi Božstev.)

VIŠNUŠARMÁ: 	Nikdy předtím jsem neviděl takové tvary. Je to vize, o které jsi snil?

INDRADJUMNA: 	Ano, úžasné. Jak úžasné. Cítím se jako slepec, který poprvé prohlédl. V mém snu byl Pán a po pravici byl Anantadéva a po Jeho levici Lakšmídéví.

VIŠNUŠARMÁ: 	(Přichází blíže) To musí být Džagannáth. Podívejte na ty vyřezané symboly disku a lastury. A tohle musí být Šrí Baladéva, první expanze Pána. S Anantou, který drží Svých sedm kápí jako deštník nad Pánovou hlavou. Podívejte, Baladéva má symboly kyje a pluhu. Džagannáth, Baladéva, a tohle musí být Pánova sestra, Subhadrá.

INDRADJUMNA: 	(Přichází blíže) Ale nikdy jsem si nepředstavoval, že budou vypadat takto. Podívejte, řezba ještě není dokončená. Podívejte, jak hrubě jsou opracována.

VIŠNUŠARMÁ: 	Je nutné je namalovat. Džagannáth musí být černý, Subhadrá v šafránu a Baladéva bílý a Sudaršan černý. Když je namalujeme a ozdobíme, potom je oblečeme do nádherných šatů z čistého hedvábí.

INDRADJUMNA: 	(Zklamaný) Nepřichází v úvahu je malovat, dokud není dokončena řezba. Kde je ten bráhman Ananta Maharána?

GALAMÁDHAVA: 	Zdá se, že zmizel. Je to zvláštní.

INDRADJUMNA: 	(Úzkostlivý) Ale musí se vrátit. Podívej, Višnušarmo, podívej! Božstva nemají nohy ani ruce.

VIŠNUŠARMÁ: 	Toho jsem si již všiml.

INDRADJUMNA: 	(Šokovaný) Co se stalo? Co jsem to udělal? Kde je Ananta Maharána?

GALAMÁDHAVA: 	Bojím se, že všechno je příliš jasné. Podmínky, které si stanovil ten bráhmanský řezbář, nebo kdokoliv to byl, nebyly dodrženy. Tím, že jsi násilně otevřel dveře, ještě než uběhlo jedenadvacet dní, jsi ho vyrušil v práci ještě před tím, než mohl dokončit Pánovy nohy a ruce.

INDRADJUMNA: 	(S pocitem viny) Co jsem to udělal? Co jsem to udělal? Může být snad něco horšího? Když jsem čekal již tak dlouho, skončí to snad takhle? Bude můj život takovým zklamáním? Po celém vesmíru na mě všichni závisí. Brahmá samotný a můj guru, Šrí Nárada, oni budou jistě tak rozrušeni, že jsem násilně přerušil práci řezbáře. Jak budu žít s vědomím, že jsem je takhle zklamal? Bude lepší, když si vezmu tenhle mizerný život. Dopustil jsem se takového přestupku. Ať se tvář světa už na mě nemusí dívat. (Padá na kolena a naříká v agónii.)

VÍRABHADRA: 	(S rukou na jeho rameni) Vznešený králi, uklidni se. Co se stalo, stalo se vůlí Pána. Ty jsi jednal z lásky, takže jsi nemohl udělat žádnou chybu. Tvoje oddanost k Džagannáthovi je dokonalá. Netýrej se takto.

VIŠNUŠARMÁ: 	Ať jsou Božstva namalována a oblečena ještě tuto noc. Získají zcela nový zjev, který uspokojí všechny.

VÍRABHADRA: 	Je pozdě. Ať bráhmani udělají svoji práci. Snaž se odpočinout a ráno uvidíš, ráno bude všechno jiné.

INDRADJUMNA: 	Odpočinout? Kdyby ke mně osud nebyl tak krutý, nechal by mě zemřít okamžitě. Jděte zpátky do paláce, ale já nepůjdu. Této noci nezamhouřím oka. Zůstanu tady, v chrámu. (VIŠNUŠARMÁ zavírá dveře Božstev a všichni kromě INDRADJUMNY odcházejí.) (Rozhodně) Dnes, dnes ukončím svůj život. Neposlechl jsem bráhmana, udělal jsem přestupek proti svému guruovi a narušil jsem Pánovu transcendentální podobu. Nikdo nemůže být více opovrženíhodný. (Z pozadí je slyšet hlas.)

DŽAGANNÁTHA: 	Indradjumno, Můj drahý oddaný, Já jsem Džagannáth, věčně přítomný jako Purušóttama v této dřevěné podobě. Zjevil jsem se v této podobě, abych naplnil védský slib, že ačkoliv nemám nohy a ruce, přijímám obětování Svých oddaných, a chodím, abych udělil požehnání lidem tohoto světa. Tato sladká zábava Mě přinesla velké potěšení, ve které jsi porušil slib, který jsi Mi dal. Oddaní, kteří dospěli nejvyššího stupně lásky, Mě vidí jako Šjámasundaru, Původní Osobnost Božství, s flétnou. Ale jestliže si raději přeješ uctívat Mě bohatstvím, můžeš Mě ozdobit rukama a nohama ze zlata a stříbra, ale měl bys vědět, že Já jsem ozdobou všech ozdob. (Je slyšet zvuk víny a vchází NÁRADA MUNI.)

INDRADJUMNA: 	(Klaní se, radostně) Gurudéve, slyšel jste?

NÁRADA MUNI: 	Přišel jsem, abych vysvětlil Džagannáthovo zjevení. Ale Svou přímou milostí to Pán udělal už Sám.

INDRADJUMNA: 	Ó pane, tahle noc měla být mou poslední. Ze strachu, že jsem proti tobě udělal takový přestupek, jsem si chtěl vzít život.

NÁRADA MUNI: 	Mé drahé dítě, rozumíš nyní záhadě toho řezbáře a jeho odchodu? Pán sehrál tento trik, jen aby zvětšil tvou lásku k Němu. Jak by bylo jinak možné, abys ty, symbol vytrvalosti, mohl ztratit trpělivost a porušit své slovo?

INDRADJUMNA: 	Ten bráhman Ananta Maharána?

NÁRADA MUNI: 	Byl Višvakarma, architekt polobohů. Zjevení Nejvyššího Pána jako Džagannáth naplňuje věčný slib Véd. Ti, kteří Pánovi závidí Jeho osobní vznešenosti, interpretují védské výroky, že Absolutní Pravda nemá ruce a nohy tím, že navrhují, že Bůh je neosobní, ale ve skutečnosti to znamená, že nemá žádné hmotné ruce a nohy. A tak Pán Džagannáth ukázal skutečný význam tvrzení Véd a ukázal pravdu všem nevěřícím impersonalistům, kteří popírají Jeho věčnou Osobnost. Pán Džagannáth v Sobě chová tu největší lásku, mé dítě. Toho si buď jistý. Podoba, kterou projevil, je věčná. Nebyla nijak příležitostně stvořena.

INDRADJUMNA: 	A já jsem si myslel, že je hrubý a nedokončený. Bylo to mé podlé srdce, které zkalilo moji vizi a způsobilo, že jsem viděl zcela úplného a dokonalého Pána jako nedokončeného.

NÁRADA MUNI: 	Indradjumno, řeknu ti ještě důvěrnější důvod Džagannáthova zjevení. Jednou, když jsem navštívil Dváraku, jsem uviděl Pána, jak získává přesně stejnou podobu. Některé ženy tam mluvily o Pánových vrndávanských zábavách. Postavily Subhadru, aby hlídala dveře ze strachu, že jejich řeči způsobí Pánovi veliké bolesti z odloučení, kdyby je zaslechl. Ale když On uviděl Svou sestru, jak stojí a hlídá, to jen zvětšilo Jeho zvědavost a tak začal poslouchat přes dveře. Když uslyšel o Svých zábavách se Svými milovanými oddanými z Vrndávanu, ustrnul a byl ztracený v pocitech intenzivního odloučení. Jeho oči se do široka otevřely a Jeho ruce a nohy se zkracovaly, až nabyl přesně této podoby Pána Džagannátha. Balaráma, Jeho starší bratr, se tam právě objevil, a také začal naslouchat o zábavách z Vrndávanu a také Subhadrá, která stála mezi oběma bratry, byla přemožena extatickými pocity a vyjevili stejné příznaky intenzivního odloučení. Měl jsem to štěstí, že jsem tam tehdy byl, udivený přeměnou těla Pána z lásky ke Svým oddaným. Modlil jsem se, aby požehnal světu tím, že se zjeví v této nejúžasnější podobě extáze. Rychle se blíží příznivý okamžik, kdy Pán bude přivítán. Jdi rychle a zavolej ostatní, brahma-muhúrta nadchází. (INDRADJUMNA odchází, NÁRADA MUNI hraje na vínu a zpívá, potom vchází INDRADJUMNA a VIŠNUŠARMÁ, GALAMÁDHAVA, VÍRABHADRA, VIŠNUŠARMOVA manželka a ostatní pomocníci. Když vidí NÁRADU MUNIHO, všichni se klaní.)

INDRADJUMNA: 	Zde je král Galamádhava a Višnušarmá, vrchní kněz se svými pomocníky. A konečně je tu nejlepší z oddaných, Vírabhadra.

NÁRADA MUNI: 	Ať vás Pán Džagannáth všechny požehná za to, že jste pomáhali Mahárádžovi Indradjumnovi. (INDRADJUMNOVI) Řekl jsi jim již o slovech Pána Džagannátha?

VIŠNUŠARMÁ: 	Ano, řekl. Vše je nyní vyjasněno.

INDRADJUMNA: 	To jen milostí Gurudéva a Pána Džagannátha. Všechny pochybnosti zmizely.

NÁRADA MUNI: 	(Najednou se objeví blesk a hrom a všichni se podívají kolem.) Ó, zablýsknutí. Tam, tam je můj otec, ctihodný Brahmá.

VIŠNUŠARMÁ: 	Sedí na zlatém letadle, které nesou stovky bílých labutí a spolu s ním jsou polobozi Slunce a Měsíce po obou stranách. A tam jsou Brahma ršiové, opěvující slávu, tančící apsary a gandharvové, hrající nebeskou hudbu. (Vstupuje BRAHMÁ, všichni se klaní při jeho vstupu.)

NÁRADA MUNI: 	(Jde k němu.) Drahý otče, přijel jsi právě na začátku brahma-muhúrty.

BRAHMÁ: 	Ať vám Pán Džagannáth všem požehná. Věrný svému slovu jsem přišel, abych vykonal posvátné zasvěcení Pána. Kde je Mahárádža Indradjumna?

INDRADJUMNA: 	(Se sklání v pranámách.) K vašim službám.

BRAHMÁ: 	Za všechny světce, vesmírné vládce, a všechny ostatní pod mou ochranou vám děkuji. Jen stěží se vám mohu dostatečně odměnit za všechno, co jste udělali, protože díky vaší neochvějné oddanosti Pán Džagannáth osobně přišel, aby setrval v tomto vesmíru po celou dobu trvání mého života. Nárado, jsou vozy vyzdobené slavnostními prapory, čamarami a jsou ověnčené krásnými květy?

NÁRADA MUNI: 	(Klaní se.) Ano, otče.

BRAHMÁ: 	Jsou bráhmani, kšatrijové, vaišjové a šúdrové všichni připraveni se vším potřebným k uctívání a drží všichni oddaní provazy ve svých rukou a čekají, až budou táhnout vozy, na kterých bude Pán sedět?

NÁRADA MUNI: 	Všechno je připraveno.

BRAHMÁ: 	Svou duchovní vizí mohu vidět, že všichni obyvatelé sedmi světů sestupují z okolního vesmíru, aby se účastnili obřadu zasvěcení Pána Džagannátha. Můj drahý Indradjumno, tvůj dobrý osud je nezměřitelný. Jsi připraven?

INDRADJUMNA: 	Všechno je připraveno, můj pane.

BRAHMÁ: 	Pak tedy zavolej Višvavásua, služebníka Níla Mádhavy, a svého kněze Vidjápatiho, aby odnesl Božstva.

INDRADJUMNA: 	Můj Pane, kdybych jen mohl.

BRAHMÁ: 	Mé dítě, proč váháš?��(INDRADJUMNA je zmatený.)

BRAHMÁ: 	Nevidíš je?

INDRADJUMNA: 	Vidím, ale hluboko v mém zlomeném srdci.

BRAHMÁ: 	K čemu jsou tyto hmotné oči? Tak nyní ať tvé oči vidí a tvé srdce ať je napraveno duchovní vodou z mého kamandalu, ať je pomazána tvoje vize. (Pán BRAHMÁ pokape vodou INDRADJUMNU a potom VIŠNUŠARMU.)

INDRADJUMNA: 	(Najednou rozpoznává.) Vidjápati, to jsi ty!

VIDJÁPATI: 	(Udivený, že vidí INDRADJUMNU) Co? Indradjumna? Ale... Můj příteli, jsi to opravdu ty, anebo vize mých snů?

INDRADJUMNA: 	Sníme-li, tak pak ať se naše paže obejmou a naše slzy se smísí. (Objímají se a pláčou.)

VIDJÁPATI: 	Můj příteli, nedokážeš si představit, jakou bolest tvá nepřítomnost způsobila. Jak jsem trpěl, když jsem musel vyslechnout pochybnosti ostatních.

INDRADJUMNA: 	Nikdy bych nezanechal naší svaté mise.

GALAMÁDHAVA: 	(VÍRABHADROVI) Co to znamená? Jsem zmatený.

VIDJÁPATI: 	Byli jsme znovu spojeni v nějakém jiném světě?

INDRADJUMNA: 	(Radostně) Ano, ano, v jiném světě. Neboť zde Pán Džagannáth, Pán vesmíru, svrchovaně vládne. (Pak se podívají na GALAMÁDHAVU a vidí, jak ho BRAHMÁ pokropí posvátnou vodou.)

VIDJÁPATI: 	Co? Juddhavíra je tu také? Pak jsme stále na Zemi.

INDRADJUMNA: 	(Běží k JUDDHAVÍROVI) Juddhavíro! Měl jsem to už dávno vědět. Nepřivítáš mě?

JUDDHAVÍRA: 	(Šokovaný) Můj pane, jsi to ty? Anebo mě tvůj zjev jen přišel přivést do pekla, kde dlí ti, kteří nedokázali splnit své povinnosti?

INDRADJUMNA: 	(Ho objímá) Věrný příteli, povinnost, ta nikdy neutrpí v tvé přítomnosti.



JUDDHAVÍRA: 	(Všímá si svých královských šatů.) Co má znamenat tohle královské roucho? To je nějaká zvláštní maškaráda.

INDRADJUMNA: 	To je odměna za tvé vznešené skutky.��(BRAHMÁ potom pokropí posvátnou vodou VÍRABHADRU.)

VIDJÁPATI: 	Můj tcháne, Višvavásu, ty jsi živý! (Běží k sobě a chytnou se za ruce.) Drahý otče, podívej, Indradjumna se vrátil, věrný svému slovu.

VIŠVAVÁSU: 	Jak je to možné? Narodil jsem se znovu na tomto světě? Ach, ten bídný osud. Když jsem zemřel v tom lesním požáru, proč jsi mě nevrátil k mému Níla Mádhavovi?

INDRADJUMNA: 	(Jde k němu a dotkne se jeho paže.) Můj příteli, brzy již uvidíš skutečnou tvář osudu. Také jsem si kdysi myslel, že je osud krutý, a nyní vidím, že je nástrojem v rukou Pána, který ohněm spádu událostí zvětšuje naši oddanost.

VIŠVAVÁSU: 	Kde je Pán, kterého slibuješ? Tak dlouho jsem čekal, až jsem nakonec neměl nic, co bych obětoval, než svůj poslední výdech.

INDRADJUMNA: 	(Drží VIŠVAVÁSUA za ramena.) Džagannáth přišel, neslyšíš? On přišel, a již nikdy neodejde.

VIDJÁPATI: 	(Ke své ženě) Lalito, pokloň se svému otci.

MANŽELKA: 	Proč mi říkáš Lalito? Myslíš si, že jsem nějaká dcera Šabary? (BRAHMÁ jí pokropí posvátnou vodou. Podívá se na VIDJÁPATIHO radostně) Můj milovaný manželi! (Hluboce se klaní) Zemřela jsem a jsem snad v nebi?

VIDJÁPATI: 	Ne, má drahá. To je víc než nebe. To je království Boha, podívej. Tvůj otec je tu také.

LALITÁ: 	Můj otec? (Podívá se na VIŠVAVÁSUA) Otče, jsi to ty? (Dívá se dobře) Ó ano! (Pláče a padá na kolena)

VIŠVAVÁSU: 	(K INDRADJUMNOVI) A tady jsme, co to ale všechno znamená? Drahý králi, jestli můžeš, vysvětli všechno.

INDRADJUMNA: 	Moji drazí přátelé, prosím, poslouchejte všichni. Podívejte, Brahmá a Nárada Muni zde stojí, a jejich úsměvy nám žehnají. (Všichni se otočí, aby se podívali na BRAHMU, NÁRADU MUNIHO a pak se jim klaní.)

VIDJÁPATI: 	Pak to jsou oni, díky jimž se to všechno stalo.

NÁRADA MUNI: 	Moji drazí oddaní, milostí Brahmy máte nyní božskou vizi, tak si můžete být současně vědomi minulosti i přítomnosti. Když král Indradjumna zůstal na planetě mého otce, uplynuly věky, a vy jste opustili svá těla. Ale i když se těla vyměňovala, vaše vědomí se neměnilo, protože vědomí se přemísťuje spolu s převtělováním duše. A protože jste všichni věční služebníci Pána, nepřichází v úvahu, že byste kdy byli odděleni od Pána, anebo sami od sebe navzájem. Tyto věčné vztahy nebudou nikdy ztraceny, dokonce ani když opustíte svá těla.

INDRADJUMNA: 	Moji přátelé, přestaňte pochybovat. Ať odejdou naše dávné trýzně, a radujme se znovu a navždy, protože za těmito dveřmi stojí objekt poutí a hledání našich životů. (NÁRADOVI) Gurudéve, mohou být dveře otevřeny?

NÁRADA MUNI: 	Ano, teď je pravý čas.��(INDRADJUMNA jde ke dveřím, zvoní na zvonek a otvírá je. Když zahlédnou Božstva, všichni se klaní. BRAHMÁ stojí nejblíže k Božstvům se sepjatýma rukama.) Tato podoba Džagannátha odstraňuje bolesti z dlouhého odloučení. Jeho oči vypadají, jakoby pily celý vesmír. Jeho úsměv rozšiřuje blažené požehnání do hlubin srdce. Viděl snad někdy někdo takovou podobu? Jak můžeme vyčíslit náš dluh Indradjumnovi? Díky jeho neustávajícímu úsilí se oceán nektaru, krása Pána Džagannátha, nyní zjevila a je dostupná celému světu. Každý, kdo ochutná byť jen kapku toho nektaru svýma očima, bude již navždy omámen láskou k Bohu.��(INDRADJUMNA vede VIDJÁPATIHO a VIŠVAVÁSUA za ruku k Božstvům a JUDDHAVÍRA je následuje.)

INDRADJUMNA: 	Zde je Pán vesmíru, který zachránil naše životy. (DŽAGANNÁTHOVI) Ó Pane, tady jsme, Tví věční oddaní. Konečně zase spolu. Ó Džagannáthe, když vidím Tvůj obličej, zářící jako měsíc, s velkýma lotosovýma očima, Tvé třpytivé znamení tilaku, které září jako zablýsknutí na Tvém čele, a Tvé zářící tělo, jehož krása překoná modř jarní oblohy, myslím si, že kdybych dostal požehnání života dlouhého jako má Brahmá, nedokázal bych do sytosti vypít všechnu tu krásu. (K VIŠVAVÁSUOVI) Můj příteli, není to snad stejný Pán Níla Mádhava, kterého jsi uctíval s tak velkou náklonností?

VIŠVAVÁSU: 	Stejný Pán a drahý přítel mého života. Kdyby mi dovolil Mu sloužit, udělal bych bohatou pastu z malajského santálu smíchanou s chladivým kafrem a pižmem a masíroval bych Ho brzy zrána a On by byl tak potěšen. Jeho oči by se na půl zavřely, jako dva růžové lotosy, jejichž jemné okvětní lístky ještě nespatřily slunce, a Jeho obličej připomíná černý lotos v plném rozkvětu. Byl by tak spokojen, že slzy by tekly z Jeho lotosových očí jako kapky rosy, jako sprcha průhledných drahokamů, skapávajících po Jeho černém lotosovém obličeji.

INDRADJUMNA: 	Kdo jiný než ty by mohl mít tuto vizi. (K VIDJÁPATIMU) Takže, Vidjápati, ty jsi mě skutečně přivedl k Níla Mádhavovi.

VIDJÁPATI: 	Ty jsi o tom někdy pochyboval? Naše životy mohl čas rozloučit, ale naše přátelství setrvalo, stejně jako když se zlomí stonek lotosu a vlákna zůstanou neporušena.

BRAHMÁ: 	Jsi spokojený? Nárado, je tvá mise splněna?

NÁRADA MUNI: 	Ano, konečně. Jen se podívej na extázi těch oddaných. Třebaže zasvěcení Šrí Džagannátha ještě oficiálně nezačalo, oni již koupou Pána v slzách své radosti.

BRAHMÁ: 	Pak ať jejich blaženost vzroste tisícinásobně. Naslouchejte, drahé děti, požehnáním, která dal Pán Džagannáth. Vidjápati a jeho následovníci budou známí jako sujarové, a budou sloužit Pánovi jako kněží. A Višvavásu a jeho následovníci budou dělat osobní služby Pánovi po příští věky. A protože budou nosit Pána Džagannátha na Jeho vůz, budou známí jako dajitové.

VIDJÁPATI: 	A co Indradjumna?

BRAHMÁ: 	Džagannáthovo uspokojení s Mahárádžou Indradjumnou se nedá ani vyjádřit. Cokoliv si bude přát, bude splněno.

INDRADJUMNA: 	Pak požádám Pána Džagannátha, aby mi dal toto požehnání. Ať jsou Jeho dveře zavřeny pouze po tři hodiny každé ráno. Ať jsou po celý zbytek dne otevřeny, aby Ho mohli shlédnout všichni lidé. Po celý den Mu budeme obětovat tolik nejlepšího jídla, že Jeho ruce ani nikdy neoschnou.

BRAHMÁ: 	(Se usmívá) Budiž. Ale prosím, požádej o jedno požehnání pro sebe.

INDRADJUMNA: 	Ano. Abych já nikdy neměl žádné potomky, a aby nikdo nemohl tento chrám považovat za svůj vlastní.

BRAHMÁ: 	Ó králi, na tvoji nesobeckou oddanost se bude vzpomínat po věky.��(Hlasy zpoza scény) Podívejte, Indradéva, král polobohů, přijel se svou krásnou ženou Sačí, Súrjadéva, bůh Slunce, přijel se svou ctnostnou ženou Samdžňou, a Čandra, pán Měsíce, přijel doprovázen svojí manželkou Róhiní.

NÁRADA MUNI: 	A všichni se chápou provazů, aby osobně táhli Pána na Jeho vozu. Jamarádža, Agnidéva a Kuvéra, ti také přijeli se svými manželkami. Přítomnost Pána Džagannátha učinila z Níládri nejpříznivější místo v celém vesmíru.

BRAHMÁ: 	Indradjumno, nyní je všechno připraveno. Žádám tebe a tvé přátele, abyste táhli Pána Džagannátha, Baladévu a Subhadru v průvodu na vozech, aby mohlo začít slavnostní zasvěcení.

INDRADJUMNA: 	(Se sepjatýma rukama) Můj Pane, cokoliv jsi nařídil, bude vykonáno.

NÁRADA MUNI: 	(K INDRADJUMNOVI) Nyní Indradjumno, tak drahý srdci Pána Džagannátha, je ještě něco, co pro tebe mohu učinit?

INDRADJUMNA: 	Drahý Nárado Rši, co mám říci? Když se Pán vesmíru na nás tak radostně dívá, Vidjápati a Višvavásu čekají, aby vyplnili nařízení tvého otce. Všichni mí nejlepší přátelé a služebníci stojí kolem mne a také ty, můj božský mistr, který neustále dohlíží na mé blaho, co více bych si mohl přát? Pouze toto. Ať ti, kteří přijmou prasádam, zbytky po Pánovi, ať ti, kteří zaslechnou Jeho slávu z úst čistých oddaných, nebo ti, kteří shlédnou tři vozy, jak jedou po cestě, ať jsou zbožní a nebo ti nejhříšnější, ať na tom vůbec nezáleží, ať mohou obdržet požehnání od tohoto nanejvýše milostivého Pána. A nyní již nepromarněme ani minutu a přenesme Pána do Jeho vozu. Slavnost začíná.��(Všichni odcházejí)

KONEC SEDMÉHO DĚJSTVÍ



Slovník



áčárja - duchovní učitel, který učí vlastním příkladem

árati - obřad, při kterém jsou Božstvům obětovány různé předměty

ašvamédha - védská oběť

Bhárata-varša - původně označení celé planety Země

Bhrgu - jeden z velkých světců v tomto vesmíru (viz kniha Kršna, Nejvyšší Osobnost Božství, kapitola 88.)

Bhúmí - jméno planety Země

Brahmá - polobůh vytvářející hmotný svět pod vedením Nejvyššího Pána

brahma-muhúrta - denní doba začínající necelé dvě hodiny před východem Slunce, která je velice příznivá pro duchovní činnosti

Čaitanja-čandra - Šrí Čaitaja Maháprabhu, inkarnace Kršny, který se zjevil před pěti sty lety, aby zavedl zpívání Haré Kršna mahá-mantry a předal tak lidem to nejcennější - lásku k Bohu

čandála - pojídač psů, nejnižší vrstva lidí

dandavát - úplná poklona, při které se leží na zemi s rukama nataženýma před sebe

daršan - shlédnutí neboli návštěva Božstev (obvykle v chrámu)

dharma - náboženské zásady či povinnosti příslušející člověku

dhótí - spodní část oděvu mužů, skládající se z jednoho kusu látky

Džambudvíp - vesmírná oblast ve které se nachází i Země

gandharvové - polobozi z vyšších planet, nebeští zpěváci

Garuda - velký oddaný Pána - obrovský orel, na němž létá Višnu

ghí - přečištěné máslo, které se používá při obřadech

guru (gurudéva) - duchovní učitel

Hari - jméno Nejvyššího Pána, Kršny

Indra (Indradéva, Dévendra) - polobůh vládnoucí nebeským planetám, který má oči po celém těle

juga - věk, údobí vesmíru (Satja-juga, Tréta-juga, Dvápara-juga a Kali-juga)

Kali-juga - věk hádky a pokrytectví, čtvrté a poslední období mahá-jugy, ve které nyní žijeme

kalpa-vrkša - strom přání

kírtan - opěvování slávy Nejvyššího Pána, zpravidla zpívání Haré Kršna mahá-mantry: Haré Kršna, Haré Kršna, Kršna Kršna, Haré Haré, Haré Ráma, Haré Ráma, Ráma Ráma, Haré Haré

Kršna - původní podoba Nejvyššího Pána, Nejvyšší Osobnost Božství

kuša - posvátná tráva

Kuvéra - polobůh, nebeský strážce pokladů

Nadduše (Paramátmá) - úplná expanze Kršny sídlící v srdcích všech živých bytostí

Nárada - velký oddaný Nejvyššího Pána, který cestuje se svou vínou jak v duchovním, tak v hmotném světě a opěvuje Kršnovu slávu. Je synem Brahmy a duchovním učitelem Mahárádži Indrajumny a mnoha dalších velkých oddaných

paridžátové květy - skvostné květiny nebeských planet

puruša-súkta - védské mantry určené zvláště k uspokojení Nejvyššího Pána

pranámy - modlitby

prasádam - jídlo obětované Božstvu

Ráma - jméno Nejvyšší Osobnosti Božství; Šrí Rámačandra, manžel Síty, o kterém pojednává Rámájana

rši - mudrc

Satjalóka - nejvyšší planetární systém

siddhové - polobozi, obyvatelé vyšších nebeských planet

Súrja - polobůh vládnoucí Slunci

Súrja-vamša - dynastie boha Slunce

Šiva - polobůh ovládající hmotnou kvalitu nevědomosti

Švétadvíp - planeta, kde sídlí Kšíródakašájí Višnu

tamála - tmavý strom, který svou barvou připomíná Kršnu a je tak úzce spjat s Jeho zábavami

tulasí - posvátná rostlina, jejíž lístky se obětují lotosovým nohám Pána

Vaikuntha - planety duchovního světa, doslova ,,místo bez úzkosti``

vaišnava - oddaný, služebník Višnua (Kršny)

Vásudéva - syn Vasudévy, Nejvyšší Osobnost Božství, Kršna

Višnu - Nejvyšší Osobnost Božství, úplná expanze Kršny

Vrndávan - místo, kde Kršna vyjevil Své věčné transcendentální zábavy nejvyšší důvěrnosti _




